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Parentibus  Optimis  Carissimis. 


Spatio  Academico  percurso  facere  non  possum 
quin  vobis  praeceptoribus ,  quos  ut  haberem  mihi 
contigit,  gratias  agam  quam  maximas,  Etenim,  licet 
viam  quam  hucusque  sequebar  relinquam,  me  nihilo 
minus  per  totam  reliquam  vitam  vestrae  institutionis 
fructus  capturum  esse  mihi  persuasum  est.  Ob  humani- 
tatem  quoque,  vir  clarissime  CoRNELISSEN,  qua  etiam 
extra  lectiones  Academicas  me  semper  prosecutus  es, 
grates  tibi  ago.  Tu  autem,  promotor  honoratissime , 
clarissime  VAN  Leeuwen,  persuasum  tibi  habeto  singu- 
larem  benevolentiam ,  quam  mihi  et  antea  semper  et 
praesertim  in  hoc  libello  conscribendo  praestitisti ,  me 
semper  pergrato  animo  recordaturum  esse. 


PRAEFATIO. 


"KffTi  ^e  <px>T(X<Tix  vj  ■uTtb  ri^t;  axr'  hipysixv  xhdvjireug 
YtyvoixEvvi  ziyvjffig. 

"E(5"r/  de  zxi  vj  stxccy  jjt,£TX<popd. 

Aristoteles. 

Cum  percipimus  aliquid  oculis  nostris  vel  auribus 
aliove  sensu ,  saepe  fit  ut  in  ea  re ,  quae  mentem 
nostram  ferit,  sit  aliquid,  quod  alius  rei  nos  admoneat, 
ita  ut  hanc  rem  subito  sensibus  animi  nostri,  ut  ita 
dicam,  videre  vel  audire  vel  gustare  videamur  Vis  animi 
nostri,  qua  hoc  facere  possumus,  vernacule  vocatur: 
verbeelding ,  quae  cum  vix  uUi  hominum  omnino  dene- 
gata  sit,  apud  poetas  maxime  viget. 

Eadem  vis  animi  efficit  ut  omnia,  quae  poeta  videt, 
pulchro,  ut  ita  dicam,  lumine  suffiisa  ei  videantur.  Quo 
.  quis  autem  maiore  huiusmodi  vi  est  praeditus,  quo  pul- 
chriora  omnia  quae  oculis  amplectitur  ei  esse  videntur, 
quo  plures  res  in  eius  animo  aliarum  rerum  imagines 
suscitant,    eo   aptior   illius  indoles  est  poesi    Divino  vero 


spiritu  afflante  sponte  poeta  impellitur  ut  edat  quae 
sentit  ac  videt;  videt  autem  non  ea  solum  quae  ei  ante 
oculos  sunt,  sed  aliae  simul  imagines  multae  surgunt  in 
eius  animo.  Dum  igitur  imaginem  alicuius  rei  describit, 
sociam  ei  addit  alteram ,  quae  in  ipsius  mente  est  genita. 
Haec  est  origo  comparationis ,  quae  vocatur.  Artissimis 
autem  vinculis  cum  comparatione  est  cognata  translatio ; 
nempe  si  inter  duas  res  similitudo  quaedam  intercedit, 
libertas  poetica  ea,  quae  ad  alteram  proprie  pertinent, 
ad  alteram  transfert.  Innumerae  vero  locutiones,  non 
solum  in  florida  ac  sublimi  dictione  vatum  sed  etiam 
in  sermone  quo  omnes  utimur  quotidiano,  atque  adeo  in 
linguis  gentium  incultissimarum ,  occurrunt,  quae  hinc 
repetendae  sunt. 

Mihi  in  animo  est  comparationes  ac  metaphoras,  quae 
inveniuntur  in  fabulis  Aristophanis ,  clarissimi  Graecorum 
poetarum  comicorum,  ordine  digerere,  tractare,  ubiopus 
fuerit,  explicare  ac  comparare  cum  fragmentis  aliorum 
poetarum  comicorum.  Cum  vero  certas  ob  causas  meam 
commentationem  intra  modicos  fines  coartandam  esse 
intellegerem ,  non  cunctas  metaphoras  Aristophaneas  con- 
gerere  decrevi,  sed  eas  tetigisse  satis  habui,  quas-desum- 
psit  noster  ex  natura  hominuni  et  animalium  atque  ex 
vita  quotidiana.  Nempe  in  his  maxime  elucet  poetae 
ingenium :  ex  his  eius  indoles  optime  cognoscitur  Ete- 
nim  in  comoediis  suis  plerumque  personas  vulgares 
loquentes  inducit,  qui  suo  nimirum  sermone  utuntur 
simplicibus  sed  saepe  iocosis  metaphoris  florenti.  Eas 
noster  arte  plane  admirabili  in  fabulis  suis  reddidit.  Nempe 
non  intra  parietes  sed  sub  love  lepidas  ac  vividas  fabulas 


suas  excogitabat,  non  lucifugus  homo,  ex  libris  sapiens, 
non  eruditulus,  sibi  sufficiens  aliosque  naso  suspendens 
adunco,  sed  intentissima  oculorum  mentisque  acie,  qua 
plurimum  valebat,  quotidie  circumspectans ,  dum  versa- 
batur  inter  homines  omnis  aetatis  et  generis,  infinitam 
copiani  imaginum ,  quas  hominum  vita  multiplex  et  inquies 
in  florentissima  urbe  Graeciae  ei  offerebat,  animo  com- 
bibens  atque  vi  poetica  effingens  in  metaphorarum  com- 
parationumque  illam  abundantiam,  qua  resplendent  eius 
opera ,  ac  praesertim  chororum  cantica,  in  quibus  poeta 
non  iam  dialogi  vinculis  adstrictus  libere  habenas  ingenio 
remittere  poterat.  Interdum  videlicet,  ubi  tragoediae  vel 
oraculorum  sublimem  stylum  in  ridiculum  detorquet,  poeta 
metaphoras  huic  stylo  proprias  lepide  imitatur  acderidet. 


METAPHORAE  PETITAE  EX  ANI- 
MALIUM  GENERIBUS. 


ANIMALIA   TERRESTRIA. 


CANES  AC  VULPES. 


Canis,  amicus  generis  humani  atque  sodalis,  qui  venator 
dominis  nutrimenta  quaerit ,  domos  custodit ,  timori  est 
furibus  ac  latronibus,  errantibus  viam  monstrat  domumque 
reducit,  pueros  in  aquam  lapsos  recipit,  illud  animal 
generosum,  de  toto  genere  humano  tam  bene  meritum 
iniuriis  saepe  afficit  homo  ingratus  et  summo  cum  con- 
temptu  inimicum  appellat:  canem. 

lam  apud  Homerum  legimus: 

kCuv  «vativjg,  k6u>'  oc^ei^g  cet. 

Sic    in   fabula   Equitum  Paphlago,  cum  botularius  glo- 
riatur    se    ofifas,    quibus    manus    absterguntur,    pro  cibo 
habuisse,  multo  cum  contemptu  vociferatur: 
ocTTOiu.a.ydxXiocg  oKTTrep  jcvuv; 


cf.  Pherecratis  lepidum  fragmentum  23 ,  in  quo  dei 
homines  ita  increpant: 

OTS  ToT(Ti  QeoTg  QusTe,  TrpuTt^T''  xTronfiivsTs  Toig  ispsuffty 
To  vof>t,i^dfjcsyoy  npooTotg  yfji,6iv,  sIt'  {xitTxovvj  to  xxTStTreii/) 
oxj  rct)  yLy\pu  •KsptKx^xvTSi;  tJ^sxpt  (Sov(3ci)vav  #  *  * 
xxi  Ti]v  o(T(pvv  xof/,tSi^  \ptXvjv,  Kotwbv  Tbv  (TttovIvXov  xvtov 
cti<T7rep  ptv^(TxvTsg  vsfis&'  (?)  axTTrsp  xxi  toT(;  xviriv  yjfJ^Tv; 
f/r'  xKKviKovc;  xi(Txvyo'ftevot  OvXyifMX(Tt  KpvTTTeTS  TroKXoig  {'). 

Nub.  vs.  489  Socrates  doctissimus  philosophorum  seni 
discipulo  suo  satis  stolido  dicit : 

xys  vvv  OTTCog,  otxv  Tt  7rpo[3xXwiJ.xt   (ToCpov 
TTspi  tS)v  fjLSTSwpav,  svQsccg  v<pxp7rx(TSt. 
alter  indignabundus  rogat : 

Tl    Sxi;    aVVVlBdv    TVjV    (TO<pixV    (TtTVj^TOfXXt', 

Satis  lepide  haec  verba  aliquantulum  laesum  agricolam 
designant.  Is ,  qui  homines  plebeios  aliquantulum  novit , 
non  ignorare  potest  eos  interdum  sicut  Strepsiades  hic 
verbum  aliquod  valde  indignari  quod  sine  ulla  malitia  est 
dictum 

Cum  in  fabula  Pacis  choreutae ,  Trygaeo  auctore  deam 
Pacem  ex  antro,  in  quod  Polemos  eam  deiecit,  extrahere 
conantur,  initio  opus  parum  succedit,  sunt  enim ,  qui 
obstant ,    alii   autem ,    qui    nihil  faciunt , 

ov^*  oi  ^syxpijg  Spuj'  ovlsv. 


')    De    textu    misere   miitilati    hiiius   fragraenti   ac  aliorum  comicorum 
fragmentorum,  quae  laudabo,  vide  :  Kock,  fragmenta  comicorum  atticorum. 
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Hermes  vs.  481  dicit. 

YXi(TXpoT<XToc  (Txpxdit^ovTSi  (iynrsp  xuviSioc, 
respondet  Trygaeus. 

t5xo  ToO  ys  Xifjt.o\j  vvi  ^i' s^oXuKotsi:  {^)  alter  tum  dicit. 

„Neque  Megarenses  quicquam  agunt." 

„Attamen  avidissime  trahunt,  ringentes  tamquam  catuli." 

„Propter  famem  scilicet,  qua  dispereunt  miselli!" 

Idem  deus  explicans  cur  Pax  ex  Graecia  aufugerit, 
inter  alia  hoc  quoque  autumat  vs.  639: 

„Ii ,  qui  verba  fecerunt  in  foro ,  clamoribus  suis  hanc 
deam  expulerunt, 

TCOV   ds    (TV[J,[Jt.KXCiOV   StTSlOV    TOV(;    TTtXXSI?   ii(Xl  7rX0V(Tt0Vi;, 

oclTlxt;  ocv  7rpo<TTiQsvTS<;  ug  (ppovsT  toc  'Bpa(rt^ov. 
siT    ocv  vfJLslg  TOVTOv  co77rsp  Kvvih'  s(T7rxpacTTSTS. 

Lys.  vs.  298  senes  clamant,  fumo  a  mulieribus,  quae 
arcem  occupaverunt ,  repulsi: 

"^(T7rSp    KVCCV    XVTTaXTX   TW<pdocKfJt,IM    ^dCiCVSl. 

ItJo^stTdxi  (t'  sxsKsv(t'  ispbv  xvvx  xxpxtxpo^ovTx  (Loxias  scil.) 
Cleon  Eq.  vs.  1017  Demo  dicit,  ubi  oraculis  ridiculis 
cum  botulario  certat,  se  ipsum  comparans  cum  cane 
vigili,  praesidio  domini.  Botularius  contra:  „Dicam  tibi 
qualis  sit  canis: 

&(T7:sp  ocddcpvji  {^)  (Tov  tZv  Xoyiuv  7rxpe(Tdist. 


•)  Sic  distinxi  locum ,  qui  perperam  Mercurio  continuari  solet  totus. 
Particula  ys  docet  vs.  483  responsum  dari  ad  observationem  quae  prae- 
cedit  pertinens. 

t')  Cod.  dupas  sine  sensu.  Emendavit  Hermannus. 


„ego  verius  habeo  oraculum: 

Cppx^ev,  ^F.pexdsi^vi,  kvvu  K.ep(3£pov  xvhpixTro^KTTVjy, 
og  icspKCf}  (Ttxtyuv  <r\  dTorocv  hiTTV^g,  iiriTVjpav 

S^S^STOci   (TOt    TOVXpOV,    OTXV    ITU    7C0V    xKXO(TS    X'^^^'^'^  f 
StrCpOlTWV    t'    Sg    TOVTTTiXVIOV    KVjtTSl    (T£    KVVVjSoV 

vvKTup  Txg  KoTTdc^xi;  xxi  Tocg  vvj^TOvg   ^ixXsixuv. 

„Canis  est  videlicet  iste,  sed  qualis  ?  Praesentem  te  cauda 
adulatur,  absenti  vero  cibos  tibi  surripit  et  in  culina  noctu 
patinas  delambit." 

Compara  litem  festivissimam  in  fabula  Vesparum,  ubi 
furax  canicula  —  id  est  Laches,  vir  praetorius  —  repe- 
tundarum  insimulatur  ab  altero  cane,  —  a  Cleone  nimi- 
rum  — ;  accusator  autem  vs.  904    dicitur : 

xyxdoi;  y'  vKxiCTsTv  ( ' )  xxl  hixXsixsiv  Txg  x^Tpxq. 

Nempe  nihilo  continentior  erat  ipse  quam  reus,  certe 
si  comico  credendum  est. 

Neminem  praeterea  fugit ,  credo ,  quam  lepide  poeta 
abusum  comparationum  ex  animalium  vita  desumptarum, 
qui  dictioni  oraculorum  proprius  est,  in  -ridiculum  detor- 
serit ;  cf.  Pac.  vs.  1 065  sq.  Antiquitus  nimirum  veri  poetae 
ac  vates  cum  undique  ex  rerum  natura  pulchras  compa- 
rationes  instituendi  captarent  occasiones,  ex  animalium 
quoque  variis  generibus  eas  ducere  solebant,  at  posteri 
dum  pravo  studio  eos  imitabantur  absurdum  fiebat  genus 
loquendi. 


(')  Cf.    Eupolidis  fr.  207  : 

(Rhetor)  2u^axio-£9s  Ssbixev,    ri»tx    «v  i^y^, 
ToJj  xyvtS/oisj  Totdiv  inl   Tfiv  Tet;(i6)V. 
civaySaj  yor/o  sTtl  TO  /?^/t'  WotxTSt  nspitpi-jfwj. 
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In  sequentibus  versibus  haec  ludicra  imitatio  continuatur. 
vs.  1067  botularius  profert  oraculum  hoc: 

AiyelSvj  <Ppix(r<rixt  KvyxXuwsKtx,  (xvj  ffe  2oau(T1)J 

Xocldxpyov  r  Tocxju-Kovv ,  SoXiocv  xspSw,  TroXvtSpiv. 

oi(T&'   0   Tt   StTTtV   TOUTO;  Dcm.  ^tKotTTpXTOi   Vj  KUvxXwTryj^. 

Bot.  oC  TOUTO  <pv\<Tiv,  ocKKtx  vxui  ix<x(rTOTe 
oiiTeT  Tocxeiocg  ocpyupoXdyoi/i  oCiTOtxi' 
TocoTOCi  ocKocxJhq,  fjcii  StSdvoct  o"'o'  Ao^ioci;. 

Cleon  nimirum  iterum  traducitur  voce  kvvxXcottvj^ ,  quae 
tragicorum  more  formata  est,  sicut  Aeschylus  utitur  vocabulo 
iitTtocXszTpvoiv.  Vilis  est  Cleon  ut  canis,  at  idem  astutus 
ut  vulpes.  Sed  id  quod  Demus  deinde  rogat,  minime 
cum  praecedentibus  verbis  congruit:  Trcix;  Zvj  Tptvjpv\i;  's(Tti 
KvvacXcoTVj^ ;  Nisi  aliud  quid  latet,  senex  postremos  duos 
versus  non  audivisse  videtur,  sed  solum  verba:  «AA^ 
vxijg  €Xoc(rTOTe. 

Botularius  autem,  qui  homini  grandaevo  blanditur,  errorem 
eius  corrigere  non  vult,  cum  praesertim  intellegat  spec- 
tatores  certe  vaticinii  sententiam  et  sua  dicta  probe  per- 
spexisse.  Respondet  igitur :  ozcog;  deinde  paululum  subsistens 
sic  pergit,  longius  longiusque  a  vera  sententia  aberrans 
et  insulsissimam  explicationem ,  quae  nec  caput  nec  pedem 
habet,  consulto  inde  effingens: 

OTi  vi  Tpiyjpvji;  t'  sffTi  %a;  avuv  Txxv. 
Dem.  TTooi;  ovv  ocXdowvi^  7rpo(TeTs6vj  Trpbg  Tt^  xvvi; 
Bot.     xXaiTrexiot^rt  tov<;  (TTpxTtuTxi;  ^xx(Tev, 

dTivj  (3dTpvi  Tpcbyov^Ttv  ev  ToTg  xoopiotg. 

Talibus  scilicet  nugis  ductatur  silicernium  mente  captum. 


Vesp.  vs.  1241  senex  adulatori  Theoro,  quem  novimus 
ex  initio  huius  fabulae,  dicit: 

oCsc    SffTlV    OCXUTTSXi^SlV 

ovB'  oifjt,CpoTspoi<Ti  •yiyvsadxt  (piXov. 

Alibi  quoque  dolosa  vulpecula  saepe  commemoratur , 
vid.  Pac.  vs.  1190  ac  Av.  vs.  435,  ubi  choro  avium 
roganti:  si/i  <7o(pdy  ti  (ppsvi;  (Pithetaeri  scil.)  Epops  respondet. 

TrvavoTXTOV  xivocSog, 

<r6(piff[u,tx ,  x6pf/,ot ,  TpifJLfxx ,  TrxiTrd^kVjfjt,'  oXov. 

Cf.  Nub.  vs.  447  ac  Lys.  vs.  1270,  ubi  Lacones  precantur : 

Toiv  xl[xvXScv  xKuTrsxav  7rxv(rxifji,sdx. 
S  ^svp'  'iQi  ^svp',  c5  Kvvxys  Trxpirsvs. 


Cum  vero  saepius  oris  et  corporis  Cleonis  lineamenta 
stylo  comico  duxisset  Aristophanes  et  vultum  hominis 
quam  maxime  sibi  invisi  varie  adumbrasset ,  unam  eamque 
vividissimam  imaginem  ex  his  omnibus  confecit,  qua 
ornata  est  parabasis  fabulae  Pacis. 

Omnia  quae  erant  sive  in  ipso  homine  sive  in  opificio 
sive  in  eius  ratione  rei  publicae  capessendae ,  omnia 
quae  eum  poetae  nostro  infestissimum  reddiderunt,  hic 
sunt  collecta  ac  luridis  coloribus  depicta.  Fingit  eum 
portentum  detestabile,  foedum  aliquem  Cerberum  vel 
Typhoeum.  Audiamus  ipsum  coryphaeum,  quo  teste 
comicus 

'JipxxXsovg  opyvjv  tiv    sxav  toT(Ti  fJLsyitrToi?  STSxsipsi, 
Six(3xg  ^vpffcov  o<Tf/,xg  Sstvxi;  xxttsiKxi;  (3op(3opoQvfiovg , 
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dpxiTsug  ^vffToci  eddO^  asr'  apx^?  xi/Tqi  Tcp  xocpxocpdSovTi, 
ov  leiyoTocTxi  (jcev  ocx'  6(p6oiXizuv  K.vvvyii;  ocKTivei  eXocfJcnov, 
ixocTdv    Be    xCx^  Ke(pxXoci  xoKocxccv  olfJcu^O(Ji,evuv  eXixiJccJovTO 
t      zep]  TVjv  Ke(pxXvjv,  (poovvjv  ^etxsv  ^a/jcx^/jj!?  SXedpov  TeToxvlxg, 
(pcbxvji  ^(rfjcijv,  AajU/a?  B'd'pxciioc7r\vTov<;,7rpci}XTdvSexxfJt,vjKov. 
TOtovTOv  i^cov  Tspat;  ov  xxTeSetJ,  aAA'  CTrep  CfJcZv    TroXefzl^cov 
ocvTeixsv  ocei  xai  toov  xXXcjov  vvj(tcov.  (^) 

cf.  Eq.  vs.   137,   1018  sq.  Ach.  vs.  381. 


MUSTELAE. 
(quibus  antiqui  utebantur  sicut  nos  felibus.) 

Ach.  vs  254.  Dicaeopolidis  uxor  strenuam  filiam  rustice 
laudans,  dicit: 

cbi  fixxocptog 
0(7Tt(;  (t'  ozv(ret,  x<xx^oty,(TeTxt  yxXxi; 
(Tov  fivj^ev  i^TTOVi  (BSetv,  eTtei^xv  opQpot;  ^, 

Plut.  vs.  692  anus  in  templo  a  servo  morsa 

xxTexetTo  ^'  xvt^v  evTvXi^x(T'  vj^rvxi^, 
VTrb  Tov  ^eovi  (3Seovffx  ^ptfJcvTepov  yxKi^g. 

Dum  puella  atque  anus  eundem  simul  amatorem  exspec- 
tant,  illa  Eccles.  vs.  924  gloriatur: 

^^'  dnosx  fiovXei  xxi  7rxpdxv(p6''  axTvep  yxX^ , 
ovSeig  yxp  dot;  (Te  TcpoTspov  ehet(T'  xvt'  efiov. 


(')  Hos   versus   poeta    postea   Vesparum    parabasi    inseruit,   cum  haec 
fabula  iterum  ageretur. 


II 

^  Veteribus  coUegis  senem  pristinae  virtutis  admonentibus, 
hic  respondet  Vesp.  363 :  NuUo  modo  effugere  possum , 
nam  viri  armati 

axTTTsp  (Jt,£  yxXi^u  xpsoi  icXixpxffav 
Tvipovffiv  sxovt'  6^sXi(7'/,0Vq. 


MURES; 


Lepidum  verbum  occurrit  Vesp.  vs.  140:  senesc,  qui 
domo  aufugere  conatur,  fjLvazoKeT  ti  xxTx^eSvxut;,  trepidat 
huc  illuc  sicut  mus ,  qui  inimico  instante  ubicumque  rimam 
quaerit. 

Ach.  vs.  762.  Infelix  Megarensis  bello  omni  fere  cibo 
atque  adeo  nativo  suo  allio  privatus,  Dicaeopolidi  roganti 
num   allia  habeat,  respondet: 

TToTx  ffzdpoy;  vfjt,£i;  twv  xsi , 
oxz  e<Tj3ocKvjTS,  tcck;  xpovpxToi  fjivsg, 
.TTXffcrxiCi  Txt;  xyXiOxt;  s^opvtytrsTS , 

murium  igitur  agminibus  assimulans  copias  Atheniensium 

agros  vicinos  vastantium. 


E  Q  U  I. 

Festivissime  poeta  in  initio  fabulae  Pacis  Euripidis 
fabulam  Bellerophontem  in  ridiculum  deflectit. 

lam  statim  exordium  quam  ludicrum.  li  duo  servi 
scarabaeo  voraci  merdam  pinsentes ;  deinde  Trygaeus,  alter 
Bellerophon,  per  aethera  in  coelum  iter  faciens,  sed  aliger 


12  i 

■  i 

equus  mutatus  est  in  scarabaeum  male  olentem  immanis 
magnitudinis ,  pro  heroe  autem  splendide  armato  videmus 
simplicem  rusticum. 

Magnifica  verba  audacis  equitis  in  risum  iocumque  detor- 
quentur,  cum  non  iam  alacer  equus  sed  illud  taetrum 
monstrum  excitetur. 

Audiamus  verba  ipsius  poetae,  nimirum  ea,  quibus 
scarabaeus  comparatur  cum  Pegaso ,  nam  haec  sola  ad  nos 
attinent. 

Alter  servorum,  qui  in  scena  sunt,  spectatoribus 
narrat  herum  suum ,  cum  de  patriae  suae  totiusque 
Graeciae  conditione  desperaret,  variis  modis  conatum 
esse  in  coelum  ad  lovem  pervenire;  at  parum  ei  hactenus 
successisse  rem, 

e%^£?  Ss  fMSTx  tocut'  i}c<pdxpsit;  ovz  oU^  onoi 
siiTyiyoiY'  AiTvaibv  fjCsyKTToy  icxyOxpoVj 
ZXTTSITX  TOVToy  i^^oxofzsTi'  n'   vjyxyzxjsy^ 
scxbTog  KXTX\pSiv  xuTOv  cijTTsp  TTaXiov, 
„5}  Hyiyxtrstov,"   (pvjTi,  ^ysyyxTov  TTTspoy 
OTTWt;  TTSTVjtTst  fjt,'  svdv  ToU  Aiog  Xx(3uv." 
xXX'  0  Tt  TtotsT  Tyidi  ^txxinpxg  oxpofjiai. 

lamque  per  rimam  ostii  introspicit  servus  quid  tandem 
intus  faciat  dominus  vesanus.  „Eheu"   exclamat, 

oi'fioi  Tx>.xc'  'iTS  Ssvpo  Bsup',  d>  ysiTOvsq' 
S  ^sffTrdTVji;    yxp  fiov  f/,STSupog  xipsTxt 
iTTTrvi^bv  SQ  Tdv  xsp'   S7ri  tov  xxvdxpov. 

Trygaeus  sublimis  fertur,  dum  scitissimis  verbis  animal, 
quod  ei  pro  equo  est,  cohortatur  atque  incitat.  Vs.  126 
autem  filiae  perterritae,  quae  verbis  Euripideis  eum  inter- 
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rogat  quo  vehiculo  iter  sit  perfecturus,  respondet: 

TTTVjvdg  7ropsv(7£i  TTCtikog'  ov  muffQKuKTOfJi.at. 
Fil.  „Pegaso  igitur  utere". 

Tr.    aAA'  d>  fjcsk'  av  ixoi  (Titiccv  ^ittXZv  sSei, 

vvv  ^'xtt'  ocv  ocuTog  xocTocCpdycc  toc  sitIx, 

TOUTOKTl    TOTg    OCUTOlffl    TOUTOV    ^OpTOC^TU. 

Filia  metu  liberata.  Trygaeus  iter  pergit,  cantharum 
denuo  versiculis  tragicis  stimulans: 

Vs.    154:  «AA*  ccys,  UvjyociTS,  z^^P^'  xocLponv, 
Xpuffoxochtvccv  TrdcTayov  \pxKioov 
Biocicivyi(Tocg  (poct^poig  co(Tiv.    cet. 

Cum  in  coelum  perventum  est,  a  Mercurio  qui  ostiarii 
vice  fungitur  interrogatur :  touti  ti  iiTTt  to  zocxcv;  cui 
graviter  respondet  Trygaeus:  hwoKixvdocpog.  Hoc  verbo 
novus  Pegasus  exauctoratur ,  sub  lovis  solio  posthac, 
si  credere  fas  est,   fulmina  ministraturus  (vs    723). 

Nobis  autem  in  hac  commentatione  de  equo  non  multa 
addenda  supersunt;  duae  sufficiunt  observatiunculae. 

Ran.  vs.  929.  Euripides  verba  Aeschyli  vocat :  iTrTroyipvjiJcvx, 
quod  mirificum  adiectivum  optime  reddi  videtur  nostro: 
„hoogdravend". 

Av.  vs.  925.  mendicus  poeta  cantat: 

ocKKa,  Ttg  wxsTx  'Mov(Toccov  CpocTtg  (conditae  urbis  scil.) 
oiacTTsp  'tTTTrctiv  ixfjt.apwytx  totam  terram  pervagatur. 
Apte   cum   his   verbis   comparari   possunt  versus  quos 
Lacones  cantant  Lys.  vs.   1307: 
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^  Se  TtSoXoi  Toci  xdpoci 
TTxp  rbv  ^vpurocv 
kiixoiWovTi  TTvzvoc  TToSoTv 
ocyKOviuxi. 

Cf.  Autocratis  fr.  l. 


A  S  I  N  I. 


In  lepido  episodio ,  quo  poeta  festive  Homeri  Cyclopeam 
imitatur,  senex,  alter  oi/r/^,  sub  ventre  asini  latitans  e 
domo  efifugere  studet,  at  filius  eum  conspiciens  exclamat 
Vesp.  vs,   i88: 

coffT^  efxot  7'  iv^ocWeroci 
dfxoidrocrog  icKviri^poi  elvoci  ttcoXioj. 

poeta  festive  ludit  vocabulo    KKvirvjp,    quod  cum  asellum 
tum  testem  significat. 

Vs.  1306  servus  narrat  herum  suum  sui  dissimillimum 
derepente  esse  factum;  nam  cum  hactenus  tristibus  et 
severis  esset  moribus  homo  truculentus  et  morosus  a  iocis 
alienissimus ,  nunc  inter  pocula 

ivvjXXsr'  hnipToc  'vswSp^ei  KocrsysKx 
diffTTsp  Kxxpvuv  oviliov  VjVaJXVj f^svov. 

Quae  comparatio  sine  dubio  magnos  cachinnos  spec- 
tatorum  movit,  cum  iis  in  mente  haereret  splendida  illa 
Homeri  imago: 

dig  y  OTS  Tig  (Trxrii;  iTrnog    cet.  (II.  VI.  506). 

Callide  poeta,   cum   non    heroem  sed   senem  rusticum 
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describeret,  equo  feroci  substituit  asellum  lascivientem. 
Eadem  autem  comparatione  etiam  convivas  usos  esse 
ad  senem  vino  madidum  deridendum  ex  sequentibus  servi 
verbis  apparet: 

f?r'  /xvrdv  ug  si8',  ^xaffsv  A.vffiffTpxTOt;' 
^^sotxag ,  d)  Trpsff^UTa ,  vsoirXouTCj}  Tpuyi 
xXvjTi^pi  T^sig  axvpfJt,dy  axoSsBpaxoTt," 

asello  qui  in  palearum  acervum  aufugit, 

Ran.  vs.  158.  Dionyso  roganti:  ovTot  Ss  ^ij  Ttvsg  sifftv, 
Hercules  respondet:  01  [xsiJt.vvjiJCSvot.  Tum  servus  Xanthias 
impedimentis  oneratus  queritur: 

vij  Thv  Ai"  syu  yovv  ovoi;  ayojv  fxvffTvjpia. 

Mehercle,  ego  certe  asellus  esse  mihi  videor,  cui  mys- 
tarum  supellex  est  imposita. 


OVES,    AGNI,    ARIES. 

Lys.  vs.  84.  mulier  Laconica,  cuius  firma  membra 
ceterae,  quas  Lysistrata  congregavit,  mulieres  mirabundae 
palpantur,  vociferatur: 

^Tsp  ispsT6v  tBi  (Jt.*  i7ro\paXdffffSTs , 

quasi  hostiam  me  manibus  contrectatis. 

Plut.  vs.  922  vir  iustus  sycophantam  aliquem  rogat : 

sxeTvo  3'  oh  (3o6Xoi'  ccv,  Viffvxiocv  £%wv 
^ijv  ocpydi; 


.  r  -.V--  v*^^?-;.??:  - 


l6  ! 

...  ^^-       ^      i 

cui  indignabundus  ille  respondet: 

«AAa  7rpo(3ccTiov  (3hv  Xeysig, 
si  iJLVj  (pxvsTroct  StocrpifSvi  rtg  rcS  /3/ci). 

Nos:  a/s  een  redeloos  dier. 
Nempe,  ut  est  apud  Cratinum: 

d  vj^idioi;  wffTTsp  7rpo'(3xTov  „^y,  (3i^"  Xiyuv  (3xBt^st.    (fr.    43.) 

■  Vesp.  vs.  572.  Senex ,  qui  legem  iudiciariam  defendit 
et  heliastarum  vitam  beatam  summis  laudibus  extoUit, 
inducit  reum  aliquem  post  flebilem  perorationem  parvulos 
suos  liberos  in  suggestum  ascendere  iubentem  et  iudices 
veluti  deos  ita  precantem : 

rij?  svQovvjg  fjt,'  oivoKuffov , 
si  f*fv  %«//??/?  ocpvdg  (pav^,  Troci^di  (pavvjv  sXs;^(Tocg  (')• 
si  ^'ocu  ToT(;  x°^P'^'°"i  X<x.ipu,    QvyxTpot;  Cpcov^  fjcs  7rt6s(rdxt. 

Pac.   vs.  935  chorus  dicit:  Ovis  nobis  est  mactanda, 

aKTT'  hojJCsS'  ocKXvjXotiTtv  ccf/,voi  Tovg  TpoTrovg. 
Cf.  Hermippi  fr.  3 : 

TVjV   [ZSV   StdcXSXTOV    XOci  TO    TrpdffCOTTOV   dfjcviov 
sxstv  ^OKsTg,  Toc  S's'v$ov  ov^sv  StxCpspstg 

^pOCKOVTOq. 

Lys.  vs.  309  alius  alium  senem  excitat: 

Sq    TVjV    dvpXV    tCptVjSdv    SflTTSfftafXSV. 

Sic  aries,  stormram,  vocatur  machina  bellica  et  rameien., 
arietare,   dicuntur   qui  eam  portae   admovent,  omnesque 


M   Sic   pro    Weriffaj;   scripsi   et  in   praecedenti   versu    supplevi    /«'.  Alii' 
aliter  vulgatam  manifesto   corruptam  emendare  studuerunt. 
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qui   impetu   violento  incursantes  aditum  interclusum  per- 
fringere  conantur. 

Initio  fabulae  Vesparum  veluti  lanx  quaedam  satura 
comparationum  ex  animalium  vita  petitarum  nobis  offertur. 
Inde  a  primis  verbis  fabulae  poeta  deridendum  nobis 
propinat  hominem,  quem  omnium  mortalium  pessime 
oderat  nec  umquam  missum  facere  potuit  aut  voluit, 
Cleonem  dico.  locorum  aculeatorum  materiem  ei  prae- 
buisse  videtur  Homeri  de  Protei  gregibus  narratio.  (Odyss. 
IV.  vs.  442.) 

Mirificum  insomnium  suum  servus  coUegae  hisce  verbis 
narrat : 

eSo^e  f/,01  TTspl  TtpooToy  vttvov  h  r^  Trvicyi 
ixxKvjfficc^stv  Trpo^xTx  ffvyxocOyjfJi^si/oc, 
(SxxTViptxg  e'xovTtx  xxi  Tpt(3cbytx' 
KXTtstTx  TOVTOtQ  ToTg  7rpo(3acTOtfft  f^o-j^dzst 
SvjfiVjyopsTv  (pcckxivx  TTXvBoiCSVTptX  , 
sxovffx  Cpcoi/ijy  ifJCTS^pviijcsvvii;  uog. 
Unusquisque  intellegit  poetam,  sicut  saepe,  hic  quoque 
alludere   ad   taetrum   corii   odorem,  quo  Cleonis  officinae 
oppletae  erant ,  quem  ipsius  quoque  vestimentis  nonnum- 
quam    inhaesisse    credibile    est,    est    enim    tenacissimus. 
Simul  ridetur  forma  et  habitus  viri,  qui  verum  et  rectum 
magis   quam   vitae   cultioris   veneres  et   lenocinia  curasse 
et    urbis   suae    quam   urbanitatis  amantior  fuisse  videtur; 
ridetur  vox  eius  fortis  et  facundia  impetuosa,  quae  spretis 
elegantiis  torrentis  instar  rapido  cursu  ferebatur. 

TTXvs  TTXvs ,.  fjcy,  Xsys. 
o^st    xocxtffTOv   Tovvvwvtov  (Svpffvjt;  (TXTrpxg. 
alter  respondet. 
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Ut  imaginem  foediorem  etiam  redderet ,  poeta  usus  est 
dictione  ludicra  et  subabsurda  CpccXaivx  irav^oKsuTptx:  een 
vischwijf  van  een  walvisch.  Cum  \&^\%(Poivvivkyi,T:iT:pv\[iivv\(i 
ii6<;  compara  nostra :  hij  schreeuwt  als  een  mager  varken , 
als  een  varken  dat  gekeeld  wordt. 


A  P  E  R. 

In  paeane,  quem  Lacones  cantant  Lys.  vs.  1254, 
legimus  haec: 

(xixs  5'  av  A.suivl^(xg 
aysv  qi,nsp  Tuq  KocTrpcci; 
dccyovTtxg ,  oioo,  rbv  616vtoc. 
Cf.   lepidissimum   chori    canticum   in  fabula  Ranarum, 
in  quo  summo  artificio  Aeschyli  sublimem  ac  dithyram- 
bicum    styluni ,    Euripidis    autem    subtilem  ac  elegantem 
dictionem  imitatur  ac  invicem  comparat  noster. 
Vs.  814  de  Aeschylo  dicitur: 

v\  TTOv  Ssivdv  spi(ipsfjt,STocg  x6Xov  svhdsv  s^si, 
fjvlx,'  acv  S^vXdcXov  TTocplS^  QvjyovTO^  SS6vtx 
avTiTsxvov.  cet. 

Terribilem,  credo,  in  praecordiis  iram  vehementer  fre- 
mens  fovebit,  cum  adversarium  viderit  loquagem  dentem 
exacuentem. 


H  Y  S  T  R I X. 

Iii    parabasi    Pacis    poeta ,    quo   suum  ipsius  ingenium 
commendet  spectatoribus ,    narrat  quam  inflato  artificioso 
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insulso   loquendi  genere   aliquando  usi  fuerint  alii  comici. 
Servum  clamitantem  inducebant  in  scenam, 

/y'  o'  ffuvZovXo^  (TKCcxpxi;  ahroO  rccg  Trki^yoc.i;  sJt'  ocvspoiro 

„&  xocxdSocif/.ov,  Tt  rd  Sspfx,'  sTTOcdei; ;  (jcav  vffrpixk  siffe^xXsv  (Toi 

ii  Tocg  TrKsvpocg  TroXXyi  (TTpocTiqi  xxSsvdpoTOfJc^^ffs  to  vSroy;" 

Frigidi  ioci  ansam  praebuit  vocabulum  ambiguum 
iiTTpixlq,  quod  et  flagellum  significat  et  animal  aculeis 
undique  horrens ,  quod  novimus  omnes.  lure  autem  noster 
deridet  dictionem  obscuram  et  ampuUatam,  qua  ex 
scutica  fit  animal  muribus  infestum,  hoc  autem  derepente 
mutatur  in  hostem  bellicosum,  qui  multis  copiis  miselli 
servuli  tergum  invadere  et  cuncta  ibi  urere  atque  secare 
dicitur.  Tumide  haec  dicta,  absurde,  parum  eleganter; 
quamquam  ne  ipsum  quidem  Aristophanem  ab  huius- 
modi  facetiis  inficetis  abstinuisse  facili  negotio  demonstrari 
potest.  Sed  non  nostri  id  est  argumenti. 


SIMIAE. 


Estne  aliud  animal  in  toto  orbe  terrarum  tam  aptum , 
ne  dicam  dignum,  quod  comparetur  cum  homine.'  Immo 
vero  interdum  appellatur  homo  {prang  oetang).  Omni 
tempore  haec  similitudo  displicuit  mortalibus,  qui  haud 
libenter  illius  partis  naturae  suae,  quae  est  bestiaria, 
admonentur.  Si  simiam  quis  appellat  hominem,  strenue 
ei  male  dicit. 

Videamus  qua  ratione  noster  utatur  simia  ad  ridendum, 
quos  rideri  vult. 
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Cum  in  fabula  Acharnensium  Boeotus  mercator  pro 
mercibus  suis  invicem  aliquid  rogat,  quod  Athenis  quidem 
sit,  in  Boeotia  autem  non  sit,  vs.  904  Dicaeopolidi  felix 
in  mentem  venit  inventum : 

sy^Soc    Toivvv    (TvscoCpdvTVjv  s^xys 
aKTTTsp  xepocfjiov  £vhvi(rdc(Jt,svoi;. 

Boeotus  eius  consilium  his  verbis  approbat: 

VS]  TW  dlU, 

Xcc(3oifjt,i  fisvTxv  asp^og  ayocywv  KOii  ttoKv  , 
^TTSp  TTidocxov  (xXiTpiocg  TToXXocg  7rKsc»}v. 

Ita  me  di  ament,  multum  lucrum  faciam,  si  hoc 
taetrum  animal  hominibus  ostenderim.  cf  Ach,  vs.  120. 
Archil.  fr.  89. 

Eq.  vs.  887  frustratus  Paphlago,  cum  botularius  cal- 
lidis  blandimentis  morosi  domini  favorem  captat,  queritur : 

o'i[Jt,oi  T<x,hx(;,  ohiq  7riQvixi(Tfj(,oT/;  fjcs  TspisXocvvstg. 

,,Simiae  artificiis  me  circumvenis."  Pro  TrspisXxvvstg 
legere  malim  TtspisXxvvsi.  Verbi  persona  sic  mutata  se 
ipsum  alloquitur,  si  adversarium  enim  allocutus  esset, 
non  incepisset,  credo,  verbis  oifjioi  Td^kxg  sed  potius 
convicio  aliquo. 

Mtxpdg  ocXcionvi^  ohv  STrtbyixt^s  fJLOi. 

his  verbis  Thesm.  vs.  1 1 3 1   Scy tha  Euripidi,  qui  socerum 
liberare  studet,  conviciatur. 

Cum  in  fabula  Pacis  vates  Hierocles  in  scenam  prodit, 
statim    nimirum    nobis    suas  comparationes  ex  animalium 
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vita    petitas    obtrudit.    Vs.    1063   eos,   qui  pacem  facere 
conantur,  hisce  tumidis  verbis  alloquitur: 

c5    [Jt^sKsOl   dvVjTOl    Kixi   V^TTtOl. 

£g  xeCpxXvjv  soi  Trygaeus  conviciatur, 
Alter  autem,  tamquam  nihil  audiverit,  pergit: 

oiTivsq  0i<ppaSr^(n   deoiv  voov  ovx  (khvTsq 
ffvvdvjxoci;  TrsTTOti^iTd'  ocvSpsi;  xxpoTtoTirt  TrtStjxoti;. 

xtj3ot(3or  Trygaeus  tum  non  potest  quin  exclamet. 

Tt  ysX^^;  Hierocles  rogat.  Tr.  vjffdi^v  xxpoTroTtrt  TrtOyjzoti;. 

Hie.  xxt  xeyrCpot  Tpvjpwvsi;  ocKooTrexi^svtn  TreTtetirde , 
uv  ^oKtxt  \pvxoit,  hoKtxt  cppevei;. 

Eccles.  vs.  1072  iuvenis,  quem  anus  taeterrima  arri- 
pit  ut  eum  secundum  legem  nuper  a  mulieribus  latam 
cogat   secum  concumbere,    terrore  exanimatus  exclamat: 

TTOTepov  ^idvixog  xvocTrKecog  xptijcvdiov 

VI  ypxvg  xveffTviKviix  Ttxpx  twv  ^Ketovcov; 

Utrum  cerussae  plena  simia ,  an  anus  ex  Orco  huc 
reversa  ? 


LEONES. 


Postquam  chorus  sin  fabula  Ranarum  Euripidem  cum 
apro  comparavit,  eius  ferocem  adversarium  vs.  821  con- 
fert  cum  horrendo  leone,  qui  comas  hirsutas  erigens  super- 
cilium   contrahens  ira   fervidus  minaciter  rugit. 


22 


0pi^acg  5'  iXUTOXOiji.ou  XoCPiSci  'Kot.<Jixu%£vx  %oi,iTV[-j,       \ 

l&ivhv  iTtiaxxiviov  ^vvxyuv  ^pvxu^isvoq  i^irsi  \ 

pv\[jt,oiToc,  yofjcCpo^ocy^  TrtvaicvjSdv  ocTtoaiiSiv 

•yvjyeveT  (puffilifjcacTt.  ( ' ) 
Rugiens    emittet   verba    compaginata,  quae  tamquam 
tabulata  navis,   quam  procella  diffringit,  giganteo  spiritu 
e  pectore  evellit. 

Vs.  143 1  Aeschylus  ipse  altum,  Alcibiadem  dico, 
cum  leone  comparat ;  cum  enim  Dionysus  eum  rogat  quae 
sit  eius  sententia  de  hoc  viro,  qui  magnum  quidem  inge- 
nium  habeat,  sed  idem  rei  publicae  periculosum,  res- 
pondet : 

[jcocXkttoc  fjcev  XeovToc  (jcvi  V  7r6Xei  TpeCpstv , 
i^v  5'  eKTpocCp^  Ttg ,  toTq  TpoTTOig  vnv\psTsTv. 

Cum  Mnesilochus  in  fabula  Thesmophoriazusarum  mu- 
liebri  habitu  indutus  clam  in  coetum  mulierum  irrepsit, 
ac  in  oratione,  qua  generum  Euripidem  defendit,  omnia 
harum  vitia  enumerat,  hoc  quoque  habet ,  quod  iis  expro- 
bret:  (vs.  502) 

„Sunt  feminae  mehercle,  quae  coniugi  dicentes  se  par- 
turire,  infantem  emunt,  quod  in  oUa  occultant,  orefavo 
obturato.  Cum  autem  iis  tempus  opportunum  videtur, 
infantem  promunt, 

sW  vj  (jctxpoc  ypxvi;,  vj  'Cpspsv  Tb  TTXt^iov, 
dsT  (jcstltco(Tx  Trpdg  Tdv  oivSpoc  nxi  Xsyst : 
,,Ksccv  Xioov  (Tot  ysyovsv,  ocuTSJCfjt.xyfjcoc  ffov." 


(')    Hic    leonem    non    aprum    designari    indicant    voces :    ;{afT»iv,    iT:t- 
axwiov,  fipuxoi/isvos,  quae  solum  recte  se  habent,  si  de  leone  dicuntur. 
Cf.  Hom    II,  XVn,  137: 

&i  rls  rt  Xioiv  aOivei  fiXt/itxlvst , 
irSv   Se  T'i7T(ffxuvjov  xmtw  iXxtrat  ooas  xaiuTTTwv. 
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Nos  dicimus :  een  beer  van  een  jongen . 

In  episodio  iam  supra  a  me  commemorato  in  fabula 
Equitum,  in  quo  comicus  stylum  oraculis  proprium  ridi- 
cule  imitatur,  Cleon  vs.  1037  se  ipsum  designans  profatur : 

e<TTi  yvvvj,  TS^si  Zs  XsovS'  kpxTg  iv  'A-Qyjvxig, 
Oi;  TTspi  ToO  Bvjfjtov  toAAoZ?  Kwva\pi  fjt,x%sTToci. 
qui  pro  populo  contra  multos  culices  pugnabit. 


A  V  E  S. 

Quoniam  haec  animalia  poetae  materiem  praebuerunt 
totius  fabulae  faciendae,  est  aequum  comparationes  ex  avium 
vita  petitas,  quae  in  hac  fabula,  Avium  dico,  occurrunt, 
primas  a  nobis  tractari. 

Vs.   165  Pithetaerus  regi  epopi  suadet: 

fjt,i^    TTSpiTtSTSffds    ZaVTOiX^    XSXVlVOTSi;' 

ag  tovt'  aiTtfjt,ov  Tovpyov  sffTiv'   avTtxoc 

SXST  TTOCp'    VjfcTv   TOVg    TTSTOflSVOVg   viv   spifi' 
.,^Ttg  opvig  ovTog ;"  0  TsXsag  spsT  TO^i' 
,,ci.vOpoo7tO(;  opvtg  ocffTdidftviTog  TTSTOfcsvog 
ocTsxfjixpTog,  ovSev  ovSsmT'  sv  tocvt^  fisvuv." 
Vs.   167  et  168  misere  sunt  corrupti.   Coniicere  autem 
licet  Teleam  illum  non  esse  derisorem  sed  ipsum  derideri, 
ita  ut  versus  sequentes  ad  eum  sint  referendi : 

„Homo   volucer   instabilis  huc  illuc  volitans  inconside- 
ratus,  numquam  in  eodem  permanens." 
Compara  Pluti  vs.  574,  ubi  Penia  dicit: 

(pXvxpsTg  Kxi  TTTspvyi^stg. 
Nugas   agis ,   alis   quidem  vehementer  strepis  sed  nihil 
efficis. 
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Cum  post  pulcherrimam  epopis  monodiam,  qua  cives 
suos  convocat,  unus  ac  alter  avis  advolat,  poeta  occasi- 
onem  amplectitur  ut  aliquot  homines  sibi  invisos  pau- 
lisper  pungat. 

Vs.  280  alter  epops  in  scenam  prodit  sed  hic  plumis 
spoliatus,  quo  viso  Pithetaerus  rogat: 

Tl    rb    TSpXi    TOUTl    TTOT^    iffTlV;    oil    (TU  ^JLOVOi    Xp'    Vjjd'    £TO\p, 

ocXXx  x°^'^°^  eTspoq; 

cui  Epops  respondet:  «AA'  ovToq  /otfV  iar/  ^iKoicKiovq 

i^  STTOTTOg ,   iycd  Si  toutov  TTxnTtoq  ,  ccsnsp  si  KsyoK; 

'iTTTTOi/txoi  K.(xKKiov  xoc^  'iTtnovinov  K.xKKtxg. 
Pith.  KaAA/a?  xp'  ovTog  ovpvig  iffTtv  cci;  ZTspoppveT. 
Ep.     XTS  yxp  av  ysvvxtbg  Ctto  tcov  (Tuxo<pxvTvv  tiXXstxi, 

Xl'  TS     dyjKstXt    TtpOffSXTiKXoVITlV    XVTOU    TOC    TtTSpX. 

Multa  viri  docti  disputaverunt  de  altero  illo  epope. 
Quaestio  mihi  videtur  non  adeo  ad  unguem  esse  rese- 
canda.  Epops  Philoclis  nimirum  est  epops,  qui  occurrit  in 
huius  poetae  fabula  Pandionide,  „huius  epopis  filius",  inquit, 
„est  hicce ,  ego  autem  antiquissimus  sum  epops  (nos  dicere- 
mus :  de  oerhop)  huiusce  ergo  sum  avus."  Merus  est  jocus , 
nihil   aliud. 

Occasio  nunc  pulchrior  est  quam  ut  poeta  neglegeret 
etiam  Cleonymum  salutare,  veterem  amicum.  Cum  enim 
vs.    287    avis   alia  apparet,  Pithetaerus  exclamat: 

(£  Xiovsihov,  STspoi;  xO  Tti^  ^xTTTdg  opvtg  oCiTOiri. 
Tig  Svofioc^STxi  TToO'  ovTog;  Ep.  oCTOiri  KXTuCpxyxi;. 
Pith.  sffTt  yxp  xxTccCpxyxg  Ttg  xKKo<;  Vj  K.Kscl)vuf^og ; 

Tum  Euelpides  iocatur: 

ToJ^  XV  ovv  K.Ksci)vvf/,o?  7'  uv  oux  x7rs(3xKs  tov  K6<pov; 
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Non  sine  gaudio  nunc  leges  vs.  80 1  sq.  Dum  chorus 
cantabat,  duo  homines  quam  optime  potuerunt  in  aves 
sunt  mutati.  Alter  alteri  dicit  cui  avi  sit  similis.  Primus 
Pithetaerus  ridens  dicit: 

TOiVTl    TOtXVTt'    fjiX    A/'    SyW    IJLSV    TrpStyjJLX    TTOi 

'yeXotoTspov  ovy,  sUov  ov^STruzoTe. 
Eu.  eV/  rc3  •yeXi^g;  Pith.  im  ToTfft  <ToTg  uxvwTspoti;. 
o!(tO'  ^  [JLxKttTT'   'iotxxc;  £7rTepufj(,svot;; 
sig  evTsKstav  x^^'  (fwyyeyppcf/.ixsvcfi. 

Eu.    (TV    ^S    X0\pixV     yS    tTXCCCptOV    XTrOTSTtkfjLSVCf). 

Pith.  Scisne  cui  avi  maxime  similis  sis.''  Anseri,  quem 
puer  rudi  arte  in  pariete  adumbravit. 

At  tu  merulae  calvae,  respondet  alter. 

iTXiX<ptov  genus  erat  comas  gerendi.  Nos  dicere  possemus : 
£n  jij  lijkt  wel  een  merel  niet  een  kale  knikkcr. 

Av.  vs.  1290  homines  aliquot,  qui  cognominibus  ex 
avium  generibus  desumptis  erant  ornati,  poetae  ansam  prae- 
buerunt  ad  ornandum  episodium  fabulae  suae.  Sublimi 
urbe  Nephelococcygia  condita ,  terrae  incola  quidam  avibus 
nuntiat  omnes  homines  amore  ingenti  erga  aves  incensos 
esse.    Quippe 

iOpVtOofJLXVOVV    V    OVTW    TTSptCpXVWg    UXTTS    KXl 

TroXKoTiriv  opviScov  ovof/,XT'  ^v  y.eifj(,svx , 

TtSp^t^    fjLeV    Slt;    XXTTVjXog    cbvOfZX^STO 

XCoXot; ,  'M.eviwTiCii  5'  v^v  _;^£A/^a;y  ToiJvofix , 
^  'OTTOVVTici)  V  oCpdxXfidv  ovx  sxoov  xopx^ , 

zopvSog  ^iXozXeei,  ;^>jyaAct)T;^^   Qsoysvst, 
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I(Sig  Avxovpyi^,  Xocipi^aivTt  vvzrspig, 
HvpxMiTicfi  Be  KiTTX'  M.eiSlxg  y  SKST 
opTV^  sxxXsTto'  xoii  yocp  ^nsiv  opTvyt 
V7rb  (TTvCpoxdTTov  TVjv  xsCpccXyiv  TtsTrXviy (JLSvci}. 

Alii  alia  de  hisce  hominibus  perhibent.  Quae  scholiasta 
annotat  partim  utilia  partim  inepta  sunt. 

Narrabo,  quae  mihi  verisimillima  esse  videntur.  Caupo 
igitur  quidam  propter  ingressum  TrspSt^  vocabatur.  Menip- 
pus  hirundo  appellabatur  ad  barbarum  eius  modum  loquendi 
deridendum.  (Vide  vs.  1681  ubi  Poseidon  de  Triballorum 
inculto  deo  dicit: 

fjid  rdv  At'  ovx  ovroi  ys  nxpoc^ovvxt  Xsyst, 
si  iJt.i)  (3xri^st  7'  a(/ksp  xt  %£A/^oVf«.) 

Opuntius  sycophanta  altero  oculo  privatus  propter  rapa- 
citatem  suam  vocabatur  luscus  corvus.  Philocles  autem 
tragicus  erat  poeta,  sed  cur  alauda  (vel  qualiscunque  avis 
KopvSdi  fuerit)  a  comico  vocetur  ignoramus.  Avis  illa  male 
cantasse  videtur,  quod  efficias  ex  proverbio:  iv  xf^ovffoii; 
xxi  xopvdog  Cpdsyysrxt.  Ut  eius  tragoedias  perstringat 
igitur,  noster  hoc  cognomine  Philoclem  donat.  Etenim 
credo  Aristophanem  nonnulla  horum  cognominum  ex  suo 
ingenio  expromsisse ,  alia  autem  in  ore  vulgi  fuisse.  Propter 
clamorem  suum  rabula  Theagenes  anser  dicitur.  Lycurgus 
autem  ob  magnificas  Aegyptiacas  vestes  ibis  vocatur, 
ac  Socratis  discipulus  Chaerephon  propter  oris  pallorem 
vespertilio.  (cf  Av.  vs.   1564.) 

Loquax  Syracosius  picam  prope  aequiparat,  Midias 
vero  ille,  qui  coturnices  ludendi  causa  alit,  ipse  quidem 
coturnici    similis    est,     cuius   caput    vtt'    iprvyononov   sit 


«.;';;,■ 


.27 

ictum.,    Sine    dubio    huius    hominis    stupida    facies     his 
verbis  traducitur. 

Cum  comparationes  ex  avium^  vita  petitas ,  quae  occur- 
runt  in  fabula  Avium ,  tractaverimus  iam  omnes,  transire 
possumus  ad  metaphoras  ex  avium  vita  petitas  in  aliis 
poetae  fabulis.  Quarum  pleraeque  cum  sint  petitae  ex 
vita  gallorum,  hos  primos  adibimus. 


GALLI  AC  GALLINAE.     • 

Ex  certaminibus ,  quae  Athenienses,  sicut  nunc  adhuc 
complures  gentes  solent,  instituebant  inter  gallos  vel 
coturnices,  desumpta  est  metaphora,  quae  occurrit  Eq. 
vs   495. 

Chorus  equitum  botularium  Cleonem  in  senatu  aggres- 
surum  ita  instigat : 

[J(,£(j(,yVI(T0'   V\)V 

'ha.y.vsiv,    SixjScikXeiv,  Toug  Xd(povt;  zocreff^teiv, 
X&nciiq    Tx   KixKXxi'  iX7ro<pxyuv  ^^etg  ■Kxhtv. 
Memento    iam    ut   mordeas ,  prosternas ,  cristas  rodas , 
palearibus  devoratis  huc  redeas. 

Vs.  1339  Demo,  qui  ex  debili  sene  rursus  instrenuum 
iuvenem  mutatus  est,  dicitur:  antea  si,  quis  tibi  pulchris 
aliquibus  verbis  adularetur,  xvupTx^t^eg ,  superbiebas  tam- 
quam  pullus  gallus,  qui  volare  conans  alis  strepit  Ver- 
bum ,  quod  poeta  deinde  addit :  xxxepovTtxg,  quod  in  usu 
est  de  cervis,  qui  cornua  sua  superbe  gerunt,  hic  mihi 
non  valde  placet,  quia  sic  duae  imagines  confunduntur , 
quod  bono  poetae  est  cavendum. 
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Nub.  vs.  1424  frugi  filius  Phidippides  ridiculum 
exemplum  dat  bonorum  praeceptorum ,  quae  a  Socrate 
accepit.  Praedicat  enim:  „Nonne  mihi  licet 

dsn/oci  vofJi^ov  ToTi;  vii(Tiy  roOg  nxripxg  txyriTUTrTSiy; 
Nempe 

<7X£\poct  Si  T0\j(;  xXsxTpuovoci;  '/.xi  txXKx  toc  (3otoc  txvti  , 

Wi    TOUg    TTXTipXi;    OCfJ,UV£TXl.'^ 

Notum  est  pleraque  animalia,  cum  semel  adoleverint, 
parentes  suos  non  amplius  agnoscere,  neque  parentes 
liberos.  Fieri  igitur  potest  ut  filius  patrem  male  mulcet. 

Vide  quoque  Av.  vs.  1337,  ubi  lepide  filius  parricida 
introducitur ,  qui  avis  fieri  vult  ideo  ut  patrem  occidere 
possit. 

„Cum  tres  squamas,  quas  fallax  collega  mihi  pro  obolis 
dederat,  exspuerem",  Philocleon  narrat  Vesp.  vs.  794 
„ac  eum  in  ius  trahere  vellem, 

ocXezTpvovog  fx.'   'i(px(Tics  noiXtxv   'ixsiv 

TX<X}J  yovv  Kxdixpsit;  Txpyvpiov,  vj  ^'   og  ysXccv. 

Eodem  sensu  nos  dicimus :  hij  lieeft  eeii  strtdsvogelniaag. 

Cum  in  fab.  Vesparum  servus  senem  exsultantem  com- 
pescere  conatur,  hic  minatur  vs.   1490: 

TtTv^assi  ^pvvix°<i  oii  tk;  xXizTocp.  , 

Ad  haec  scholiasta  annotat: 

Trxpoi(Jcix    STri  twv  xx'mv  ti  TrxtrxovTccv,   ocTrd  ^pvvixov  tov 
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Tpxyixov,  ov  'AdyjyxToi  %/A/a:/c  e^vjf/.ia<7ocv  xXu(riv  'M.iKvjTov 
Tpxyoi^vifTxvTa. 

xKsiCTup  hic  est  gallus  ab  adversario  in  certamine  de- 
victus 

Ex  fragmento  237: 

^bv  [liyiSTov  tstoxsv  wt;  xXsxTpvuv. 

discere  possumus  vocem  xXsxTpvuv  etiam  usurpari  pro 
gallina  nec  solum  pro  gallo.  Cf.  quoque  Cratini  fr.  108 
fabulae  Nemeseos: 

AvjSx ,  (Tov  spyov  BsT  ir'  oTTug  svtTxyil^ovoi; 
xXszTpvovog    fjt,vj^sv  Sioiffstt;  Tovg  Tponovg, 
STTt  T^B'  S7rwt,ov(T\  ug  XV  sxXsxpYiQ  xxXov 
vifzTv  Tt  zxt  dxv(/,x(TTdv  sx  TovB'  opveov. 

videtur  Cratinus  quoque  finxisse  ovum  a  Nemesi  partum 
ab.  Leda  exclusum  esse  (Kock). 

Gallis  accedat  mirus  ille  Aeschyli  hzxXsKTpvwv,  qui 
(TViixsTov  sv  TxTg  vxv(Tiv  svsysYpxTTTO  (').  Vide  Ran.  vs.  932. 
Rarum  hoc  animal  nostro  valde  ludicrum  visum  est. 
Nempe  non  solum  loco  nuper  laudato  id  in  ridiculum 
detorquet,  sed  etiam  Pac.  vs.  1177,  ubi  chorus  dicit: 
„Odi  illum  iactatorem  centurionem ,  qui  domi  superbit, 
in  proelio  autem  primus  omnium  fugit 

axTTTsp  ^ovdog  ITTTrxXSKTpVUV 
Tovg  X6(povg  (Tsiuv. 


(»)  Cum  equus  ac  gallus  cervicem  habeant  subsimili  modo  curvatam. 
eorum  corpora  apte  una  imagiiie  coniungi  possunt  ita  ut  corpus  sit  equi, 
caput  ac  cervix  galli. 
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Av.  vs.  800  de  novo  homine  Diitrephe  dicitur:  ; 

^peS^  <p6Xoipxog,  e/9'  hi:ot.pxoq,  elr'  i^  ouSsvd? 
lieyuKx  yrpdirTsi  KxffTi  vvvi  ^ovddg  tzTrxKsKTpvuv. 

Fortasse    idem    est    ac    taxiarchus    ille,    qui    in    fabula 
Pacis  perstringitur  quidem,  sed  non  nominatur. 


VARIAE  ALIAE  AVES. 

Cum  in  fabula  Vesparum  unus  ferocium  illorum  helias- 
tarum  filio  suo ,  qui  digito  promovet  lucernae  ellychnium, 
alapam  infligit,  hic  vs.  256  indignabundus  minatur: 

ei  vvj  A/'  ocvQk;  aov^vXoig  vovQsrvjffsS'  {jfjt^ocg , 
oc7ro(rfisffxvTS<;  Tovg  Kvxvov^;  oc^t/xev  olxocS'  ocvToi' 
xxTrsiT'  'iffcog  iv  t^  (TxotcjO  tovtovI  (TTspvjdsig 
Tbv  TTVjkdv  axr^sp  ocTTOcyocg  Tvp(3dctrsi(;  (SocSl^ccv. 

Hac  lucerna  carens  in  tenebris  oberrans  tamquam  attagen 
lutum  turbabis. 

Ut  saepius  facit  in  illis  digressionibus ,  in  quibus  quam 
maxime  elucet  lasciviens  eius  ingenium ,  sic  in  fine  quoque 
parabaseos  Pacis  poeta  occasionem  amplectitur  indulgendi 
odio,  quod  exercuit  contra  pumilionum  genus  zocpxivtruv. 
Vs.  781  Musam  hoc  modo  orat:  Mecum  choros  exerce, 

viv  Si  <TS  K.ocp)itvog  ixdav 

OCVTl(3oX^    /XSTiX.    TCOV    TTOcl^OOV    X°P^^'^°'-^ ' 

fjt^Q'  VTTdCiCOVS  (jcvst'   f'A- 

5^?  ^vvspiBoi;  ocvToTg, 

ocKKoc  vdfzt^s  TTOcvToci; 

opTvyocg  oiKOysvsTg,  'yvXiocvxsva^;  Spxyi^J^TOci; 

vocvoCpvsTi ,  (T(pvpdcZcov  oc7roicvl<rfiocTx ,  iJt,vix<xvoSi(poc<;. 
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Si  autem  Carcinus  venerit,  orans  ut  secum  ac  eius 
filiis  choreas  instituas,  ne  obtemperes  nec  venias  adiu- 
trix  illjs,  sed  puta  omnes  esse  coturnices  domesticas, 
saltatores  brevicervicos ,  statura  nannos,  caprinorum  ster- 
corum  ramenta,  machinafum  inventores. 

„Omnia  iam  facerem",  Philocleon  Vesp.  vs.  349  dicit, 
„si  ex  hoc  carcere  effugere  possem, 

ovTU  kittZ  ^ioc  tZv  (Tavi^av  ixstoc,  ;;^oiptvvi?  TsptsXQeTv. 
Ad  explicandum  verbum  kittZ  scholiasta  haec  annotat : 

s'ipVITOCl     5'    SX     TOV     SpVSOU     XlTTVjt;,     OTTSp,     STriQvfjCVjTtXWi;     sxov 

Toov  ocKpoSpvcov  Tocxsoo(;  ^vffocpsiTTSiTOCi ,  l^  oov  5'  ocv  iffSioi ,  Kxi 
ndc^Kiv  sTspm  s7ri6vf/,eT. 

In  rixa  Dicaeopolidis  ac  Lamachi  hic  rogat  Ach.  vs  598 : 

Tit;  yocp  sl ; 
cui  alter  respondet  : 

offTi?;  iroXiTVit;  ^/Jt^aro?,  ov  ffTrovSocpxi^vi? , 

ffV    3'     S^    OTOV    TTSp    d    TroXSfjCO?    fjCKTdxpxi^Vji;. 

Lamacho  se  defendente :  sxtipoTovvjtrocv  ydcp  fcs,  Dicaeopolis 
contemptim  respondet:  Koxxvysi;  ys  TpsTg.  Tres  scilicet 
garruli  ac  leves  rhetores.  Cf.  fr,  64  Platonis  comici : 


e  .  --       't 


ovx  opgcg  OTi 
8  [Jt.sv  Asocypog ,  TXocvxocvoq  av  fieydiXov  ysvovg, 
oc^sXTspoxoxxv^  vjKidiog  TrepiepxsToci; 

Bekk,  anekd.  27,  24  oc^ekTepoxoxxv^  :  oc(SeXTepo<;  xoci  Kevog, 
xoxxvyoc    Xeyovirt    Tdv  xevbv  xoci  xouCpov. 
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Eandem  ob  causam  avium  urbs  vocatur :  'Ne^peKoxoxicvyix. 

Cum  in  fabula  Lysistratae  mulieres  in  Acropoli  obside- 
antur,  una  ac  altera  in  urbem  aufugere  conatur.  Astuta 
quaedam  se  parturire  simulat  ideoque  galeam  Minervae 
sub  veste  occultat,  ut  gravida  esse  videatur.  Casside  autem 
detecta,  duci  severae  roganti: 

r/  ^i^Tjx  T/xuTVjv  sJxs^; 
scite  respondet  vs.  758 : 

ivx  /ca'  ei  %ocTocXcc(Soi 
6  Toxog  eV  iv  TroKst ,  Texoifji,'  s?  tvjv  xvvvjv 

i(r(3oC(TX    TXUTVjV,    (^ffTTSp    Oci   TTSpKTTSpxi. 

Ut,  si  me  occupasset  partus  adhuc  in  arce  versantem, 
parerem  in  galeam  illam  ingressa,  sicut  columbae. 

OTt  iv  xotXcoiJi,cc(Ti  TixTovfftv ,  schoHasta  annotat. 

Plut.  vs.  10 10  anus  ab  amatore  deserta  queritur:  „Cum 
adhuc  pauper  esset,  mihi  hic  iuvenis  omnibus  modis  adula- 
batur , 

Kxi  vvj  A("  si  Xv7rov[/.£vviv  xitrbotTO  (jce 

VVjTTCCptOV    OCV   XXt    (3oCTtOV  ( '  )    VTTSXOpi^eTO. 

Cum  Ach.  vs.  60  legati  revertentes  a  rege  Persarum 
magnificis  vestibus  ornati  in  concionem  Atheniensium 
introducuntur ,   praecone  clamante: 

oi  7rps(T(3stg  oi  Trxpoc  (ix(TtKsoog, 
Dicaeopolis  simplex   ille  agricola  Acharnensis  indigna- 
bundus  clamat: 

TToiov  (3x(rtKsciig  j  xxbo[/.xt  'yoo  Tcpss^eat 
xxi  Toig  Txmt  ToTg  r'   ocKx^ovs6f/,x(Ttv. 


(')  Quid  sit  jSktiov  non  patet,  quapropter  Bentleius  substituit  fatTiov. 
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Taedet  me  legatorum ,    illorum  pavonum ,  illius  fastus. 

Quamquam  Eq.  vs.  956  non  comparationem  continet 
proprie  dictam,  non  tamen  hinc  alienus  est. 
Cum  igitur  seni  Demo  astutia  adulantis  botularii  decepto 
persuasum  sit  ut  huic  se  totum  tradat,  tamquam  signum 
imperii  ei  anulum  suum  tradit.  Tum  (vs.  957)  novum 
exemplum  impudentiae  Paphlagonis  reperitur,  pro  Demi 
enim  sigillo  suum  restituit,  nempe: 

^idpoi  Ksxvjvug  £7rt  TrsTpxq  SvjfJt.viyopaiy.     ' 

Imago  sui  ipsius :  Mergus ,  qui  magno  hiatu  in  saxo 
concionatur. 

Hic  versus  etiam  exemplum  praebet  usus  tx7rpo(T3oxvjTov, 
quod  vocatur.  Etenim  post  verbum  TrsTpxg  expectaremus 
Koc6viiJt.£vo<;  vel  tale  aliquid.  Sed  poeta  lepide  addit  ^j^/it;^5  ij^aJi', 
ita  ut  praecedens  quoque  vocabulum  Trhpxq  aliam  signi- 
ficationem  adipiscatur  et  tota  imago  maiores  cachinnos 
moveat.  Cf.  Vesp".  vs.  31  sq.  ac  Nub.  vs.  591,  ubi  eodem 
cognomine  Kxpoi;  Cleon  a  poeta  designatur. 

Miserum  tibicinem  Chaeridem,  quem  novimus  ex  fabula 
Acharnensium,  ut  pro  merito  laudet  Pithetaerus,  Av.  vs. 
859  corvum  vocat  capistratum: 

■KOfLvxi  (tO  0v<raiv.  'HpocaXsit; ,  tovti  tI  fjv; 
TOVTi  (JLOC  Ai"  kyco  TtoKXoi,  ^vi  xoci  ^siv'  l^uv 
ovTico  Kopoui'  eUov  efiTTsCpoplSeiufjcevov. 

Vesp.  vs.   129  a  servo  narratur: 
„Senex  a  filio  vi  domi  retinebatur, 

6  5'  uxTzepsi  KoKoibt;  ocvtSi   TrxTTocKovt; 
eveKpovev  elg  rbv  toTxov,  f/r'  i^vjkXeTO. 


Sine   dubio    poeta  hic  cornicem  vult,  qualem   pueri  cap- 
tant  ac  decurtatis  pennis  domi  alunt  ut  loqui  discat. 

In  episodio  illo  iam  saepius  commemorato,  ubi  super- 
stitiosos  sui  temporis  homines  et  artem  raiv  xp^'^l^°^°7"''^ 
facetissime    deridet   comicus,  vs.  1020  a   Cleone  dicitur: 
„Nisi  canem  fidelem  tuum  servaturus  es,  awoXeTTxi, 
TToXXoi  yap  fjiiffsi  ffCps  xacTiXzpw^ovfft  koXowi. 

„Multi  enim  contra  eum  crocitant   graculi  odio   incensi." 
Botulario  paulo  post  asseverante   eum  vinciendum  esse 
Iv    TrevTSffupiyy^f}    ^vXcp,    in    ligno    quinque    foraminibus 
pertuso,  Paphlago  non  deterritus  pergit:  (vs.   105 1) 

fjtij  TTsidov  (pSovspxi  yocp  i7rixpw^ov(Ti  Kopuvoci. 
«AA'  ispaocx  (piXei,  (jcsfjcvviijcsvoi  h  (ppstriv  a>g  ffoi 
Piyocye  <Tvvdyj(rag  AacicsSaifjcoviciiv  icopxKivovq. 

AUudit  nimirum  ad  expugnationem  Sphacteriae. 

Lys.  vs.  694  chorus  mulierum  conviciis  senum  exacer- 
batus  minatur: 

ci)$  ei  icoci  fjcdvov  xocxcci;  fi'  spsTi;,  CTTspxoXcS  yocp, 

aSTdv    TiKTOVTOC    KOCvdocpdi    ffS    fJLOClSVffOflXU 

Sententia  huius  locutionis  explicatur  Pacis  versu  1 29  sq. : 
sv  Toiiriv  A/V&iTot;  Kdyon;  s^vjvpsdvj  (scarabaeus  scil.) 
fjcdvoi;  TtSTVivuv  sg  dsovg  aCpiy fjcsvoi. 

VjX6sV    XOCT'    SxdpXV    CCSTOU    ZOCXXl   TtOTS , 
<JJ'    iiCKVXivScCV    XOCVTlTlfjCCi}pO!Jf/,SVO?. 

Seriem    metaphorarum    ex    avium    genere   petitarum 
concludam  fragmento  94,  quod  haec  verba  continet: 

dffCpijv  S'  i^  acxpccv  SiaxiyxXiffov  vjvtb  KiyKXog 
ocvBpdg  7rps(r(3vTov'  TsXeei  (?)  5'  d-yocdijv  ezxoi^vjv. 
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Hesychius  annotat :  AixKiyKXKTov :  ^ix(T£1(Tov.  ziyxXog  Si 
opveov  Yi  (7£i(T07rvyU.  Videntur  hi  versus  responsum  esse  ab 
Amphiarao  mulieri  redditum.  (Dindorf.) 

Cf.  fr.  I  Autocratis ,  quod  totum  laudamus ,  quoniam 
magnam  similitudinem  praebet  cumLys.  vs.  1308  sq.  quos 
supra  commemoravimus. 

oTx  7roci^ov(riv  (plXxt 
TTOcpQ^vot  A.v^Sjv  icdpxi , 
xouCpx  7r/i^Sx7xi  y.6[ji.xv  f 

KXVXy,pOVOV(TXl    %f/)iJ/J/, 
'¥.<p£(Tt'xv    TTXp'    "ApT£f/,tV, 

KxXXl(TTXv,  Kxi  ToTv  t(Txiotv 

TO    fJLSV    KXTCi)    t6    l'    XV 

£ig  xvon  £^xlpov(Tx 
olx  KiyKKo(;  xXk£TXt. 


INSECTA. 


Inter  haec  vespae  nimirum  longe  plurimae  occurrunt, 
quippe  cum  tota  poetae  fabula  nomen  ab  istis  ferocissimis 
bestiolis  desumpserit.  Probabile  mihi  videtur  Hom.  II.  XVI. 
vs.  259  poetae  nostro  cogitationem  suppeditavisse ,  qua 
fabulam,  quam  in  mente  versavit  contra  Atheniensium 
iudiciorum  insanum  amorem,  ut  ita  dicam,  exstrueret 
et  ornaret. 

Felix  ei  et  facetum  venit  in  mentem  inventum  adap- 
tandi   choreutis  aculeos  vesparum.   Ipsi  senes  iudices  vs. 


.  •.j..';-< -^>;u;vv-j;--   .s- -.■ -.   •    ,        ■   ,.  .•''.■■    :;'..■• 'i^V^V' 
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1070  causam  explicant,  cur  hoc  ornamento  sint  praediti : 

el'  Tii  Cfiwv ,  &  dsocrat,  tvjv  if/,ijv  i^uv  (pvtriv 

elTfi  doiufKxl^ei  fJi>*  dpZv  fxisov  Sis(TCpvjxafjt,svov , 

VjTit;  vjfiSiv  ij  'irlvoix  rt^frJe  rtj?  syxsvrplSog , 

pqcSiug  syu  ^tld^u,  kocv  xfiovvoq  ^  Tb  zpiv.  \ 

Attici  enim  sumus  autochthones,  viri  fortes,  quihostes 
barbaros  fugavimus; 

ot  y  s<psvyov  Toci  yvdcdovi  Koci  rocg  S<ppvg  KSVTOVftevot. 
utTTS  TTOcpac  roTg  (Socp(iocpot(rt  irocvrxxov  xoci  vvv  sri 
fjCVjSsv  'ArTtKOv  KxXsTffSai  ffCpvjxdt;  ocvSpixciirspov. 

deinde  vs.   iioi  ita  pergunt: 

TToXXocxov  (TicoTrouvTSi  fjfjcccg  sig  ocnocvb'  sCpi^trsrs 
ToO^  rpoTOvg  Koci  riiv  Sioctrocv  ff(p^^iv  sfi(pspe(TrdcTOV(;. 
vpoir»  fjcsv  •yxp  obSsv  ijf/,a>v  ^0ov  vipsOt(Tf/,svov 
fiocXXov  o^vdvfiov  i(TTtv  ovhs  lv(Ty,oXdi}T s pov 
slroc  rxXX'  oftotx  irdcvrx  (rCpvj^i  fjcvjxocvcvfisdx. 
(TvKXsy  svrsg  yocp  Kxd'  i(Tf/,ov/; ,  ci}(T7rspsi  Txvdpyjvix, 
ot  fjLSv  fjfjcav  ovTTsp  xpxuv ,  ot  ^s   Ttxpoc  Tovg  vAsKX, 
ot  y  sv  T(f}Ssicf}  StKoc^ov(r',  ot  Ss  Trpbt;  roTi  rsixiot?, 
^vf/,(3e(3v(Tft,svot  TTVKvdv ,  vevovre?  eig  rviv  yviv ,  fioXtt; 
co(T7rep  ot  (TKcicKijKeg  (')  iv  roTi;  Kvrrdcpotg  Kivovftevot. 

Nam   per  examina  coUecti,   veluti  crabrones  in  alveis, 
parlim  apud  archontem ,  partim  apud  undecimviros  ,  partim 


')  Cf.  scitum  Anaxilae  fragmentum  33: 

ol  x^Aaxe;  tlai  r&v  iymxtiiv  auvlxi 
axoJX-^xtt'    tli  oini  oixcixov  AvBpdmou  tpinov 
tiffSu;  txxsr»i  MUi  xaO^/itvoi, 
lcas  Av  &9ntp  nupov  ATtodtl^ri  xeviv. 
intiO'  b  /jiiv  Xi/i/t.'  IstIv,   b  8'  hipov  Sixvti. 
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in  Odeo  ius  dicimus,  alii  etiam  apud  moenia,  (quae  haec 
moenia  fuerint,  incertum  est,)  arte  conferti,  in  terram 
nutantes,  tamquam  vermes  in  cellulis  vix  nos  commoventes. 

eg  Ts  rvjv  dXXvjy  ^Ixitku  itrfjtev  eliwopuTXTOi. 

TtxvTx  yxp  nevToOfisv  aivSpx  zx)CTopl^ofj,ev  (3iov. 

xKXx  yap  K)jCp^vei  fif/,Tv  emv  eyycxSvnj.evoi  y 

oh»  exovTSi;  zevTpov  ot  [xevovTeg  evSov,  tou  Cpdpov 

Tbv  Ttovov  KXTe^rdioutriv,  ov  TxXxmijipovfievoi. 

TOuTO  ^'  effT'  diXyKTTov  viimTv  ,  ^v  Tig  xtTTpxTevTOt;  Siv 

eicpo(p^  Tov  iMKrSbv  vjfiaiv,  T^irSe  Tijg  x^P^^^  ^^^P 

ftVjTS  icUTCViV  fJt,ViTe  Koyxviv  fiviTe  (pKvKTXivxv  Xx^wv. 

xXX'  efjcol  SoxeT  Td  Xombv  twv  ■kqXitSiv  e'fi(3pxxv 

o(TTiq  XV  fcvi  'x^  Tb  KsvTpov,  fJbVf  (pepeiv  Tpiu^oXov. 

Vides  quam  sit  festiva  pictura,  quam  lepida  ac  iocosa 
sed  eadem  quam  mordax,  e.  c.  cum  poeta  (vs.  1 1 1 5)  eos 
pungendo  ab  unoquoque  victum  quaerere  dicit  vel  cum 
gloriantes  facit  (vs.  1105)  nuUum  animal  se  ipsis  iracun- 
dius  ac  morosius  esse.  Summa  vero  arte  poeta  compa- 
rationem  usque  ad  finem  perduxit.  Ipse  is  finis  quam 
lepidus  est  et  truculentos  illos  senes  decens :  „Ut  meam  sen- 
tentiam  quam  brevissime  dicam ,  censeo  posthac  quicumque 
■  civium    aculeum   non   habeat ,    is    ne  triobolum  accipiat." 

Paulo  antequam  chorus  apparet  Bdelycleon  vs.  223 
spectatorum  animos  hisce  verbis  servo  Xanthiae  dictis  prae- 
monet  ac  intendit: 

xX\\  w  irowipe ,  to  yevoc;  vjv  Tig  opylr^ 
Tb  Tcov  yspovTuv,  effd'  ofioiov  (rCpvjxtqc. 
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exovri  yup  nai  nivrpov  h  tviq  onCpuoi; 
o^Ctxtov,  Cf}  KsvTovffi,  Ktxi  KsxpayoTei; 
7rvjSai<rt  x<xi  (3ixXXov(riv  ^(TTrep  cPe\pxXot. 
Xanthia  respondente: 

fA>l  CppovTl(ri(ig'  eocv  eyu  Xldovg   sxco , 
TTOXXaiV    "htlAXSTOCiV   (rCp^Ktocv   htX(TKe^ciil. 

Strepitus  pedum  auditur,  ecce  apparent  viginti  quat- 
tuor  senes ,  ad  numeros  versuum ,  quos  rauca  voce  can- 
tant,  tripudiantes ,  torvis  rugosis  vultibus,  labantibus 
macris  cruribus.  Solum  verrunt  enormi  striata  vespae 
parte  posteriore,  praelongo  aculeo  praedita. 

Ut  aequum  est,  choreutae  per  totam  fabulam  verbis 
utuntur  suis  partibus  aptis.  Vide  vs.  403,  ubi  hoc  can- 
tico  Bdelycleonem  aggrediuntur : 

ehe  (lot,  Ti  fjte^Xofjcev  xtveTv  exeivviv  tvjv  ;^oA;^v, 
vjVTrep,  {jvIk'  av  Ttg  vjixoiiv  opyttrifi  tvjv  (TCpi^xtxv; 
vvv  exeTvo ,  vvv  exeTvo , 
TOv^66vfji.ov ,  ^  xoXxt^o- 
fjieffdx ,  xevTpov  evTeTXT*  6^6.  ( ' ) 
Sosia  vs.  420  exclamante: 

'HpxxKeti;,  xxt  xevTp    exovstv.  ovx  ^P^i  >  ^  he^nroTx; 
Bdelycleon  respondet: 
oI<;  y'  x7rdoXe(Txv  *PtKt7r7rov  ev  Sixi^  tov  Topyiov. 


(')  Cum  vespae  sint  insecta  6ma96xtinpx,  opinio  illorum  virorum,  qui 
putant  choreutas  pro  aculeis  penibus  factitiis  praeditos  esse  aeque  est 
absurda  ac  iniiceta  et  illepida. 

Cf    Eupolidis    nota    verba    de    Pericle,  quibus  quidem  non  cum  vespa 

sed  cum  ape  comparatur: 

/jiivot  rStv  pt\T6ptM 

rh  Ktvrpov  iyxariXttnt  TOtj  Axpou/xivoii. 

Plat.  Phaed.  91.  c.  Stvntp  /j,iitTTa  zb  xivrpov  ^yxscTaAdiaiv  o{;(>ia9/ta(. 
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Tum  chorus  aspere  minatur : 

xai  ffe  y'  ot.uri^C  h^oXoufjiey'  aAA'  acTrxg  sTrltTrpeCps 
^svpo  xat^etpxg  rd  icivTpov  slr'  stt'  ocvtov  i'effo , 
^usTxKeiQ,  euTXKTog,  opyvjg  tcxi  (Jt,evovg  e/XTrXvifjcevoi , 
cbg  ocv  e5  eiS^  Tb  Xotrrbv  ir/jcijvoi  ( ■ )  olov  &pyi(Tev. 
Heliastarum  asperum  examen  hic  relinquere  possumus 

et  transire  ad  alias  fabulas ,  in  quibus  comparationes  cum 

vesparum  genere  inveniuntur. 

Ach.  vs.  864  Dicaeopolis  malos  tibicines,  qui  horrisono 
cantu  eius  bilem  movent,  his  verbis  fugat: 

Tocv''  ig  xopoixoci;,  oi  ffC(>i^xeg  ovx  ocTrd  twv  dvpaiv ;  cet. 

In  certamine  iusti  ac  iniusti  oratoris  in  fabula  Nubium 
hic,  choro  rogante  uter  prior  dicturus  sit,  vs.  940 
respondet : 

TOVTCfi    ScOffCC'    X^t'*    ex    TOVTCCV 

av  ocv  Xe^YJ 

pvjfxxTioiffiv  xacivoTg  xvtqv 

xxi  iixvoixii;  xxTXTO^evffci}. 

To  TsKevTxTov  ^'  vjV  xvxy pv^^/i , 

Th  ■nposoiftov  X7CXV  xxi  TU<pdx\f/,U 

xevTOVfjcsvoi;  oos-Ksp  iin'  xvQpvjvaiv 

iTrb  tSiv  yvccfiSiv  xTroXsTTxi. 
Nonne   pravi   oratoris  malignitas  eximie  hisce  versibus 
exprimitur  ?  Probabile  est  poetae  hos  versus  scribenti  iam 
sequentis  anni  dramatis  argumentum  obversatum  fuisse. 

Aristophanem    senem    vesparum   suarum   non   oblitum 


(>)  Cf.  Cratini  fr.  2:  . 

ofov  nofifTdv  s/t.rjvoi  AvtZtf^7xrt. 
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esse  probant  Lys.  vs.  475  sq.  Sunt  verba  chori  mulierum 
senum  choro  dicta:  „Bello  abstinebo,"  ; 

vjv  fjLYl  rig  coffTTSo  trCpvjxitxi/  j3kItti^  fie  Kdpedi^yi.         '  .  ; 

Plut.  vs.  301  chorus  in  lascivo  illo  cantico,  quo  Cyclopem 
deridet,  palum  acutum,  quo  eius  oculum  perfossurus  est, 
(T(pv\x,i(Ticov  appellat: 

^^Tyj(rofj(,6v  Tov  J^vxXunoc 
(jt.iyocv  XocfiovTei  i^fjcijcevov  ffCpVjKl^rxov  eKTvCpXciJ<7oci. 

In  eadem  fabula  Penia  dicit  vs.  562 :  „Apud  Plutum 
podagrosi  homines  fiunt  ac  nimis  pingiles, 

TTOip''  efjiot  ^'  kxvol  xoci  (rCpvjxuSeii;  {^)  xoct  toi?  ex^poi?  avtocpoi. 
Chremylus  contra  lepide: 

ajrd  Tov  Xtfjcou  yap  'i(rcog  ocuToTi  to  (T(pvjxuile(;  fft)  iropl^eig. 

Vesp.  vs.   107  servus  de  Philocleone  narrat: 

CiTrd  SuvKo^locg  5'  oc-Kxai  Ttftiav  tvjv  (jcocxpixv , 
civnep  fjceXiTT'  vj  f3ofjt,(3vXtdg  ekepx^Txt, 
vnb  ToTg  ovv^i   KVjpbv  ocvxneit'Kx(rfievoq. 

Morosus  semper  longam  lineam  (qua  iudices  indica- 
bant  reum  condemnandum  esse)  ungue  in  tesseram  suam 
ducit  et  tamquam  apis  vel  bombylius  domum  redit, 
unguibus  cera  sublitis. 

Haec  comparatio  a  poeta  non  est  desumpta  ex  rebus, 
quas  vidit  sed  ex  re,  quam  scivit,  ideoque  animum  nos- 
trum  minus  ferit. 

Obiter    mihi    observare   liceat    coryphaeum    ut   indicet 


(')  Compara  Germanum;  ■wespentailU. 
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aliquem  magnam  vim  pecuniae  furatum  esse,  Vesp.  vs.  241, 
hisce  verbis  uti: 

trlfM^Kov  Si  Cpxffi  XP^H''^'^^^  ^X^"^  ocTrxvreg  ocutov, 
Omnes  dicunt  alveare  pecuniae  eum  habere. 


VARIA  ALIA  INSECTA. 

Ach.  vs.  149.  fallax  ac  enervatus  legatus  speciosis 
verbis  confirmans  regem  Thraciae  amicissimum  esse  po- 
puli  Atheniensium ,  i.  a.  praedicat  hoc : 

6  ^'  aif/,o<r£  (TTrevSaiv  (Sovjdiljtreiv ,  £%a>y 
(TTpoiTixv  TOffocvTVjv  &(Tt'  ' A.dvivxiov(;  ipeiv 
^^bffOV   TO   XpV^flX   TTOipVOTrUV    Tcpo^TspxsToci.'''' 

Quibus  verbis  auditis  Dicaeopolis  iram  vix  compescens 
mussitat : 

KXiCKTT^    (XTTOXoifXVjV,    £/'  Tt   TOVTCOV    TTSiQofJCOCt 

Sv  ehrocg  evTocvdi  (Tv ,  ttXvjv  tuv  zocpvonuiv. 
Legato  aflSrmante  tantam  manum  sociorum  venturam 
esse  ut  Athenienses  exclamaturi  sint :  „Quale  agmen  locus- 
tarum",  Dicaeopolis  ad  illarum  bestiolarum  voracitatem 
alludens  ironice  dicit :  „Facile  credo !  Ingens  agmen  homi- 
num  famelicorum  veluti  locustarum  superventurum  esse, 
quod  omnia  nostra  devoraturum  sit.  Ipse  autem  mox 
sentiet  se  non  falsa  profatum  esse,  cum  ab  istis  rapacis- 
simis  homuncionibus  allium  sibi  surreptum  viderit. 

Lysistratus  (ita  narratur  Vesp.  vs.  13 10)  in  convivio 
senem  comparavit  cum  asello,  qui  aufugit  in  palearum 
acervum. 
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6  y  xmxpxyui/  <xi/t^xx<t^  xiiTdv  Trxpvoni 
Tx  QpTx  Tou  Tpl(3uvo^  (X7rof3'e(3\vi}c<^Tt , 
JlQevekcf}  re  tx  (mevxpix  ^ixxeKxpfjtevi^. 

„Quid  tu,  paupelle?  locustae  similises,  quae  folia  amisit 
pallii  vel  Stheneli  miseri  histrionis,  qui  tragicam  suam 
supellectilem  vendere  coactus  est." 

Prima  comparatio  praesertim  scita  est,  praeclare  enim 
reddit  senis  rusticam  facetiam,  quam  Germani  vocant: 
Mutterwitz. 

„Urbs  vobis  condenda  est,"  Pithetaerus  Av.  vs.  185 
contendit , 

„C(;(rr'  xp^eT''  xvbpuTruv  (xev  w(rnep  TrxpvoTcuvJ* 

Nub.  vs.  1355  Strepsiades  queritur  se  filium  suum  non 
talem  ex  schola  Socratis  recepisse,  qualem  expectaverat. 
„In  coena  aliquid  ludere  iussus, 

svBewi  xpxxTov  elv''  eCpxfxs  tc  x^xpi^etv 
qiSetv  Ts  Trlvov&^   uffTTspsi  xxxpyi  yuvxtsi'  xXovffxv. 
Patrem  haec  narrantem  filius  torva  voce   interpellat : 

011    yxp    TOT^    shdOq    XpViV    a"'    Xpx  TVTTTSfQxi  TS  KXt  TTXTeTffQxt  , 

qiZetv  xeXeCovQ'  uffTrepet  TeTTtyxi;  iffTtuvTx; 

Nonne  verberari  debebas,  qui  canere  me  iuberes,  quasi 
cicadas  coena  exciperes,  quae  cibum  non  requirunt  sed 
totum  diem  strident. 

Nub.  vs.  763  Socrates  Strepsiadi  imperat: 

XTTOX^^oi  T^v  CppovTl^''  eg  rbv  xepx, 
Xivd^STOV  u(T7rep  /xi^XoXovQy^v  tou  irodo^;. 
Laxatam   dimitte  cogitationem  in  aera,  tamquam  sca- 
rabaeum  lino  ex  pede  revinctum. 
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Thesm.  vs.  1180  novum  habemus  exemplum  urbani 
Scythae  ingenii ;  admirationi  suae  erga  puellam  saltatricem 
hisce  verbis  indulget: 

ui;  sXacTcpbi,  &(T7rsp  \pv\Ko  axrx  rb  Kuhio. 
Satisne   scitum  est,  immo  Scythicum,  facilem  puellam 
assimulare  pulici  in  lodice  lascivienti  .-* 

In  fabula  Thesmophoriazusarum  Euripides  eiusque 
socer ,  postquam  ante  domum  poetae  Agathonis  venerunt, 
eum  ipsum  adspiciunt  i}CicvxXo6f/,£i/ov  (sicut  Euripides  in 
fabula  Acharnensium) ;  quo  viso  Mnesilochus  non  potest  non 
exclamare  vs.  97 : 

«AA'  i^  rvCpXbq  (Ji,sv  si(jC'  syoo  yoc.p  oux  ^pu 
atv^p''  oviiv^  ivdac^^  ovrx,  'K.vpvivvjv  5'  opw' 
Eur.  (ylya'  fzs^iXjoSsTv  ocv  zapocvxsvdi^srxi. 
Mn.  fjt,upf/,yixog  (xrpxTrovg ,  ij  ri  lixfitvvpsrxr, 
ad  haec  scholiasta  annotat:  uq  Kszroc xxtocyxvXx  xvxzpovofjcsvov 
fjCsXvj  rov  ^AyxQwvoi'  roixurxi  yxp  xt  rwv  ftvpfivjzoov  d$ot. 

Quia  alii  alios  sequentes  soni  seriem  quandam  (et  veluti 
vocis  iter)  efficiunt,  artificiosa  ac  subtiiia  carmina  Agathonis 
cum  tortuosis  viis  formicarum  comparari  possunt. 

Cf.  Pherecratis  fr.  145  ,  in  quo  Musa  queritur  artem 
musicam  a  variis  poetis  depravatam  esse,  de  Timotheo 
autem  praedicat: 

xxicx  fjcot  TTxpsxoov  XTTXvrxg  ovrog  ov<;  Xsyu 
zxpeXi^KvQ^  acyxTTuv  iicrpxTrs^ovi  ftvpfiviKixi. 


P I S  C  E  S. 


In  episodio  Euripidis  fabulae  Telephi  hic  heros  infantem 
Orestem  clam  surripit  eumque  se  interfecturum  esse  minatur. 
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nisi  Achilles  sibi  mederi  velit.  Hoc  episodium  a  nostro  in 
fabulis  Acharnensium  ac  Thesmophoriazusarum  in  ridi- 
culum  detorquetur.  In  illa  fabula  pro  infante  cophinus 
substitutus  est,  in  hac  autem  uter  vinarius.  ' 

Ach.  vs.  350  vero  Dicaeopolis  cophino  illo  feliciter 
arrepto  periculo  mortis  liberatus,  victoria  elatus,  senes 
modo  minaces  nunc  demissos  animo  irridens,  iocans 
exclamat : 

Cjrd  ToO  Seovg  Se  tv^  (xxplXv^^;  fjtoi  avxviiv 

d  \ccpxot;  kv£TtXvi(T£v  axnrsp  (TVtT^ix^ 

„Eheu!  tamquam  sepia  cophinus  metu  oppressus  con- 
cacavit  me  multa  fuligine." 

Ex  fragmento  203  (quod  invenitur  apud  Athenaeum  7. 
p.  307.  e.): 

«/3'  hlov  ocv^pwv  ice(TTpim  ocTroiKix; 
ug  fiev  yccp  ei(Ti  vvjffTileg  •yiyvcii^TxeTe , 
videre    licet    quam    ridicule   mugiles    semper    ieiuni    esse 
credebantur,  quod  semper  inani  alvo  reperti  esse  ferebantur. 
Cf.     Amipsiae     fragmentum ,      quod     eodem     loco     apud 
Athenaeum  legitur: 

iyu  y  icov  Tteipd^TOiixi 
eii  TVjv  kyopocv  epyov  Kx^eTv.  B.  vjttov  5'  ocv  oSv 
vvi(TTii  KxdocTrep  zeffTpevi;  oc)CoKov6vjiTei<;  kfioi, 
„Videtur  coUoqui  parasitus  cum  eo,  quem  frustra  secutus 
erat,  sperans  fore  ut  ab  eo  invitaretur."  (Kock.)  Cf.  quoque 
Theopompi  fr.   13. 

Quemadmodum  nos  dicimus :  glad  als  een  aal,  in  frag- 
mento  2$  dicitur: 

xocl  Xeloq  oixTnep  eyx^^^f' 
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Cf.  Eupolidis  versum: 

Fr.  416  continet  haec  verba: 

^AiTOKricixpl^eiv  uffTtepel  TTspKVjv  ^^a/xa/. 

Humo  prosilire  tamquam  percam. 


ANIMALIA  CRUSTATA. 

Non  inscite  Thesm.  vs,  530  chorus  mulierum  post 
proverbii  verba: 

,,;J^3  Xldc/)  yocp  TtxvTi  ttov  xpy,  ixyj  ^dcntfl' 
ocTTpoff^oKviTwt;  pergit :  ^^pvjTup  adpsTv'"  pro  (Tzopztoy  ocdpeTv. 

Cf.  Eupolidis  fr.  231 

Tijvoi;  avTVj , 
TToXXovi   'sxovffx  (TiCopTriovQ  e'xsi<;  Te  ffvtcoCpdvToc^;' 
ac   [Demosth]    XXV,    52 ,    ubi  orator   poetam    ita    imi- 
tatus  est: 

nopeveTxi   Sioc  rij?  txyopSg  cioffTtep  £%/?  >)  ffKopjriog  vjpx6ii<;  Ti 
■     xevTpov.  K.  T.  e.  . 

Cum  Vesp.  vs.  1509  unus  Carcini  filiorum  scenam  ad 
saltandum  intrat,  senex  Philocleon  ad  eius  nomen  alludens 
contemptim  rogat: 

TOVTt  Ti  ^v  Td  TTpoffepTtov;  o^ig  vj  (pdcXocy^; 
Xanth.  6  TTivvoTvipvig  ovTOi  iffTt  tov  ysvovq, 

d  fffjcncpdTOCTog ,  S<;  tvjv  Tpocycii^ixv  ttoisT. 
Phil.  (5  'Kocpxiv^  Sj  fjcocKOcpte  Ttjg  ev7rocth'x<;' 
offov  To  TtKviQoq  xaTSTTSffsv  Tuv  Spxi^oov. 
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CONCHYLIUM. 

m  * 

V 

Servus  Xanthias  mirum  morbum  senis  heri  narrans  i.  a. 
Vesp.  vs.   los  dicit: 

x&ttsit''  iiceTff^  («V  Tyjv  ttukvoc  scil.)  ixduv  Trpoxocdsvhi  vp^  zdivv, 

UfTTSp    KSTTOCS    TTpOffSXOl^SVOi  T^   xlovi. 

Satis  lepida  ac  vivida  est  pictura.  Oculis  videmus  senem 
cum  somno  coUuctantem  tamquam  ostream  columnae 
adhaerentem. 

Pluti  vs.  1095  cum  eodem  animali  comparatur  anus, 
quae  iuvenem  amatum  acriter  persequitur: 

cbg  svTOvoig,  &  Zsu  (SxffiXsU,  t6  ypqcStov 

djtrTTSp    XSTrOCi    TCfl    fiStpXiciCf}    TTpOfflffXSTXl. 

Quam  strenue,  mehercle,  anicula  velut  ostreum  adoles- 
centi   adhaerescit. 


METAPHORAE  E  VITA  QUOTIDIANA 

PETITAE. 


Complures  metaphoras  Aristophani  praebuit  ars  coqui- 
naria  et  coena  quotidiana.  Hinc  est  petita  lepida  imago, 
quae  occurrit  Eq.  vs.  824: 

(Cleon)  ToOg  kxuXov^; 

Twv  svSvvoov  SKKXVXi^WV 
KOCTOc^poxbi^ei,  xocfJt.<poTv  %£//;o/i/ 

(XVtTTlXaTOCl    TOOV    SvjfjiOfficCV. 

Vividissima    est    pictura.    Oculis    eum   videmus,    illum 
heluonem  delicias  coenae  voraciter  deglutientem  ac  ambabus . 
manibus   se   ipsum   ingurgitantem,  Notum  est  tov  xxvXbv 
suavissimam  esse  partem  silphii,  quod  olus  antiqui  maxime 
amabant.  Cf.  vs.  895. 

Eq.  vs.  752.  Demus,  Paphlagonis  et  botularii  certamen 
diiudicaturus,  contendit  se  nuUo  alio  loco  sedere  velle  nisi 
in  foro;  tum  botularius: 

o/|C*o/  xoczo^ocifjcccv ,  ug  dc7rdXuk\  6  'yacp  <yspccv 
ohot  fjcsv  dvSpuv  sffTt  he^iuTXToq, 

OTOCV    y    £7:1    T0CVTVI(Ti   XOcdijTOCt   TVjQ    TTSTpXq , 

KSXVivsv  &(Twsp  SfATToBi^ccv  iffxoc^ocg. 
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Domi  quidem  senex  omnium  est  prudentissimus ,  cum 
autem  sedet  in  hoc  saxo,  stupet  tamquam  homo,  qui 
caricas  funiculo  perserit  ac  ita  coniungit ;  quae  fuit  nimirum 
occupatio  valde  taediosa.  Ita  vulgo  vocabulum  sfjtTro^t^uv 
explicatur.  Kock  tamen  dubitat  num  hoc  significare  possit 
ideoque  legendum  proponit  ifjt,j3poxi!^uv,  quod  mihi  non 
valde  placet.  Fieri  potest  ut  aliud  vocabulum  requiratur, 
quamquam  non  est  cur  vulgatam  explicationem  reiiciamus. 
Cf.  Varro  R.  R.  i.  41.  - 

In  scita  oratione,  (nos  dicimus:  boetpredikatie)  quam 
in  fabula  Pacis  habet  Mercurius,  postquam  dea  in  lucem 
protracta  est,  Athenienses  vituperat  quod  pacem  expu- 
lerunt  et  semet  ipsos  rabulis  et  quadruplatoribus  dedide- 
runt.  Qui  cum  lucri  causa  divitem  aliquem  hominem  e 
civitate  foederata  insimularent  (vs.  640) 

UQ  (ppovsT  TX  ^pocfft^ov. 
slr'  xu  ifxsTg  tovtov  &(T7rsp  xwlh''  sffTTOcpocTTsrs' 
ij  TCoKit;  yxp  a);^/7/a;(ra  Y.a.y  Cpdj3cf3  kxQvjixsvvi 
ccTTOC  Sixj3ocXoi  tk;  auT^ ,  txOt^  xv  yi^ffr''  yjffdisv, 

Urbs  enim  pallida  desidens,  quaecunque   quis  calumniose 
ei  obiiceret,  libentissime  comedebat. 
locose    poeta   verbo    expectato    wpofixXoi  (cf.  Nub.  489.) 
substituit  Stx(3ochot. 

Comice  Vesp.  vs.  462  servus,  acribus  heliastis  repulsis, 
Bdelycleoni  dicit:  „Non  tam  facile  eos  fugavisses, 

sTtjrep  Stvxov  tuv  fjt,s?Mv  tuv  ^iXonXsovg  ^s^puii6TS<;y 

Noto     artificio ,     quo     omnes    omnis    aevi    comici     usi 
sunt,     Aristophanes    verba    vulgaria    e   vita    quotidiana 
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petita  adhibere  solet  locis,  ubi  sententia  sublimius  aliquod 
vocabulum  requirere  videbatur.  Ita  Vesp.  vs.  1083  viri  qui 
in  pugna  Marathonia  vicerunt  dicunt: 

E[j.xx6i-t.£<T(y  xvTolat,  Ovfxov  6^hy,v  TrsTruxdrsg. 
Exspectaveris   nimirum    ixsvovg,   Ov[jt.o-j  o^eo<;    £[j(.7rXvj(Tdt'yTe(; 
vel  tale  aliquid. 

Vesp.  vs  1367  senex  Philocleon,  ut  vituperantem  se 
filium  lacessat  ac  ei  metum  incutiat  ne  iterum  litium 
amore  corripiatur,  dicit: 

d)?  >jBeag  (pxyoii  xv  i^  o^ovg  ^IkYiV. 
litem  in  aceto  coctam ,  itaque  peracerbam. 

Eodem  fere  sensu  poeta  Eq.  vs.  1303  successorem 
Cleonis  vocat: 

div^px  [xox^yjpoy  TioXiTViv,  of/r^v  ''T7rep[3oXoi'. 

o^ivviv  eum  vocat  pro  6^vbv[iov  vel  o^vxo^kov. 

Aristot.  Eth.  Nic.  9.    v7rep(3oX^    ^'    eiffh    oi  xzpo'xoXoi  o^eTt; 

xxl  Trpot;  TTxv  opyiKot  kxi  ezi  TTXVTi. 

Cf.  quoque  Cratini  fr.  6: 

eUeq  TVjV  (dxaixv  xX^xvjv  oP  xttx  (Sxv^et, 
ooq  sC  xxi  Txxsui  xTreTiffxTO  xxi  7rxpxxpij[^x , 
ov  [xevToi  TTxpx  xuCpov  6  TvCpXoi;  eotxe  KxXi^jxi. 

„De  homine  salso  ct  mordacis  ingenii,  quemadmodum 
^AK[iicx)vo<;  nomen  ad  ingenii  acerbitatem  referebatur." 
(Meineke.)  Ad  ultimum  versum  explicandum  Kock  annotat 
haec:  „Proverbium  videtur  fuisse  de  iis,  qui  quod  ipsi 
nesciunt  aliis  narrant  ne  audientibus  quidem  quid  narretur. 
Contrarium  hic  evenis.se  poeta  dicit." 

„Tu,    helia.sta,    qui  te  regem  esse   praedicas,"    Bdely- 
cleon  Vesp.  vs.  673  perhibet, 
,,(ry  ^e  Ti^g  (xpxi^!;  xyx^rqig  T^;  <TViq  Tovt;  xpyeXoCpov;  zsptTpuyoov.'''' 
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Scholiasta  annotat :  xpyiXo^pot :  rtj?  (xviXodTVi^;  ol  v&sg.  t<x 
ccxpviffTX  igitur. 

Paulo  ante  coUegae  senis  fiHo  hanc  locutionem  sug- 
gesserunt,  vs.  545  dicentes:  Nisi  viceris,  appellabimur 
di/Tuixotnuy  zeXCcpvi ,  litium  putamina. 

Vs.  596  poeta  verbo  TrspiTpuyeiv  utitur  alio  sensu,  qui 
comparandus  est  potius  cum  nostro  verbo  beknibbclen: 

ocvTdg  ^'  S  KAfoJy  d  xsxpx^iSdfxxg  (Ji.6vov  >!f/,Scg  oCi  TTspiTpuyst , 

Philocleon  ibi  contendit,  quae  laudatio  re  vera  nimirum 
acerbam  accusationem  includit 

Ex  convivio  potatorio  est  desumpta  metaphora,  quam 
legimus  Eq.  vs.  887.  Paphlago,  a  botulario  praetervectus 
ibi  exclamat: 

o'ifji,ot  TdcXocg ,  oibtt;  TriO^sciiTf/.oTg  (xs  7rspisXoc6vet<;. 
cui  alter  rustico  sed  festivo  ioco  respondet: 

o-jx,  aXX*  OTTsp  TTivuv  ocvvjp  7rs7rov&',  OTxv  xecetYi, 
Toicrtv  TpoTrotg  Toii  soTcrtv  u(T7rep  j3XocvTiot(Tt  xf^f-^^xt. 

sicut  ii,  qui  e  convivio  ad  alvum  exonerandum  festi- 
nanter  discedunt ,  raptim  alienis  soleis  utuntur ,  ita  ego 
tuis  moribus  utor. 

Eccles  vs.  137-  mulieres  a  Praxagora  convocatae  parum 
honorifice  de  viris  in  comitiis  publicas  res  tractantibus 
perhibent:  , 

Toc  yovv  (3ovXe6fxocTa 
xvTuv  0(t''  ocv  7rp<x^U(Ttv  ivOvfiovf/,evotg 
u(T7tep  fJcebvovTUv  e(TTi   ^rapx^re^rXvjy fievx. 

si  quis  decreta  quaecunque  faciunt  consideraverit ,  insana 
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ei   videbuntur,    veluti   ab    ebriis  hominibus   facta.    Paulo 
post  vs.   143  de  iisdem  dicitur: 

Xoi^opovvTxi  7'   aXTTTSp    S[U,7r67rUX0'T£g , 
XOci   Tbv    TTXpOlVOUyT''    £%(p£pOV(T''    01    TO^OTXl. 

inter    se     conviciantur     quasi     bene     appoti ,    temulentos 
autem  debacchantes  Scythae  e  coetu  efiferunt. 

Nota  locutio ,  quae  nobis  quoque  non  aliena  est,  legitur 
Plut.  vs.   1085  : 

o'f/,ut;  ^'  iTTSi^y,  xxi  tov  oIvov  vj^iovg 

TTiySlV,    ^VVEXTTOTS''    £<TTi   TOl    Kxi   TVjV  TpvyX. 

Quibus  verbis  significatur  is,  qui  rebus  dulcissimis  fruitus, 
iniucunda    quoque   tolerare   debet.    Cf.  Theogn.  vs.   255: 

To'^f/,x  'K.vpv£  xxxoitTiv  STT^i  icxffOXoi&tv   'sxxipsi;. 
Non    inficete    Aeschylus    Plut.    vs.    1 1 50   frigidis   iocis 
arbitri  Dionysi  ita  respondet : 

Ai6vviT£ ,  TTiv^iQ  oivov  ovx  (Xvdofff/,ixv 

Dionyse,  non  fragrans  vinum  potas. 

Cum  edendi  ac  bibendi  occupationem  iam  missam  f  icere 
possimus ,  adibimus  iam  ea ,  quae  eduntur,  Saepe  enim 
noster  varias  res  comparat  cum  cibo  aliquo  vel  obsonio. 
Pac.  vs    595  Deae  Paci  a  choro  blande  dicitur: 

ToTg  ocypoixoKTiv  yxp  VjitQx  X''^?^  ''^'^'  (TCiiTYipix. 
XT^px  pulmentum   erat   ex  farina  triticea  paratum  Qxx^x 
autem    ex    farina    hordeacea    paratur.)    Compara  nostra : 
broodnoodig ,   brood  des   levens. 

Paulo  ante,  vs.  565  Mercurium  non  inconsulto  poeta 
fecit  exclamantem : 

6)  Woasihov ,  ug  axXbv  Tb  (TTiipog  xvTav  <pxiv£Txi 
Kxi  TTVicvbv  %xi  yopybv  wffTTsp  fji.x^x  zxi  TxvSxKTix. 
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O  Neptune ,  quam  pulchra  adspectu  eorum  (i,  e.  pacis 
amantium)  caterva !  quam  densa  et  compacta,  velut  maza 
et  coena  coUatitia !  Non  inconsulto  poetam  Mercurium 
hoc  exclamantem  facere  dixi.  Etenim  indicare  vult  inter 
spectatores  quoque  eos,  qui  pacem  fieri  gestiunt,  multo 
plures  esse  quam  a  plerisque  civibus  existimentur. 

Fragmentum    236   continet  duos  versus  de  mulieribus, 
Euripide  dignos: 

Uxffxii  yvvxi^iv  i^  ivdg  yi  rov  rf^Ttov 
cicTrsp  TTxpoxpii;  ixoixoQ  £(Ticevx(T[j^ivog. 

Omnibus  mulieribus  pariter,  veluti  obsonium  moechus 
est  paratus. 

Vesp.  vs.    491    Bdelycleon,  cum   heliastarum  chorus  ei 
obiicit  quod  ad  tyrannida  viam  affectat ,  queritur : 

0)^  xirocv&'  vi(ji.Tv  rvpocvvii  iffTi  xxi  ^vvw[j,6toci, 
'/\v  Ts  fjcei^ov  YiV  r'  sXocrrov  zpxyijcoc  Tig  xocTviyop^ , 
ijg  iyu  ovK  vjxovffoc  tovvoijc'  ovSi  ttsvtvjxovt''  stuv 
vvv  Si  zoXXi^  Tov  Txpixovq  itTTlV  x^iuTspx, 

„cuius  (tyrannidis)  nomen  quinquaginta  annis  ne  semel 
quidem  audivi,  nunc  salsamentis  vilior  est."  Notum  est  salsa- 
menta,  quorum  magna  copia  praesertim  e  Ponto  Euxino 
importabatur ,  propter  vilitatem  paupellorum  hominum 
quotidianum  cibum  fuisse. 

„Pestilentus  iste  scarabaeus"  servus  Pac.  vs.  28  vocife- 
ratur  »non  est  contentus, 

j^y  IJt,ij  zxpxQw  Tpiipxg  ^/'  {j[jcipxg  oXvjg , 
&(j%£p  'yvvxizi  yoyyvXviv  (jc£[JcxY[Jcivv\v' 

nisi  per  totum  diem,  tamquam  mulieri,  ei  apponam  tu- 
rundam  tritam.  (Nos  diceremus:  als  ecn  juffertje^ 
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Gallos  pugnatores  allio  instigari  putabant  antiqui  ideoque 
ante  certamina  hoc  olus  illis  edendum  dare  solebant. 
Vide  Xen.  Symp.  4.  9.  iyiot  Tovg  ccKexrpudvxg  (TnopohivxvTiq 
(yv[x(3xKKov<Ti.  Eq.  vs.  494  autem  chorus  botularium  cum 
Paphlagone  cecraxidama  dimicaturum  gallo  assimulat  eique 
allia  dat,  dicens: 

£%£  1/w,  eTreyxxxpoy  Ka(3wv  Txhi.  Bot.  Ti  Sxi; 
Chor.    /V  xij(,emy,  di  txv  i(r%opoSt(r[A£vo^  /•^'^%^« 

agedum  degluti  hoc  quoque.  Bot.  Quid  ita.^  Chor.  ut 
fortius,  o  bone,  pugnes  allio  pastus.  Versus  sequentes , 
in  quibus  comparatio  continuatur,  iam  supra  tractavimus. 
Vs.  946  Demus,  quem  botularius  sibi  conciliavit,  eodem 
vocabulo  utitur  Paphlagonem  obiurgans: 

iTV  ^'  &  TlxCp^xyccv ,  Cpoc(Txccv  (piXsTv  (j^?  £(Tzopdh(Txg. 

Cum  Dicaeopolis  Ach,  vs.  166  allium  sibi  dereptum 
ab  OdomaYitibus  acriter  requirit ,  legatus  perfidus,  qui  eos 
ex  Thracia  secum  Athenas  duxit,  exclamat: 

dJ    lJt,Oxdv\p£    <TV , 
OV     [J(,Vj    TTpOiTet    TOVTOfTtV    £7XOpoSt(T[X£VOt(; ; 

o   improbe,    cave    ne   ad   illos   accedas,    cum   allio    sint 
pasti. 

Pac.  vs.  502  poeta  comica  allegoria  indicat  Megarenses 
primam  belli  causam  praebuisse.  Cum  enim  agricolae 
deam  Pacem  ex  fovea,  in  quam  a  Polemo  deiccta  est 
extrahere  conantur,  Mercurius  Megarenses  hisce  verbis 
ab  opere  arcet: 

aivSpeg  ^eyxpi^^;,  ovx  eg  Mopxxxg  ippvi(T£T£; 

[t,t(T£i  yxp  v[j,xg  vi  Qeog  [t,£[cv/i[j,£vv\ , 

TrpWTOt    yxp    XVTVjV   TOlg    (THOpoSoti;   V\X£i\pXT£. 


V..l--i:t.;:    ( •-/:,  ^  ^t ^??> 
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primi  acerbo  vestro  allio  deam  unxistis. 

Pac.  vs.  258  Trygaeus,  cum  servus  Kydoimos  a  domino 
Polemo  male  mulcetur,  rogat:  ! 

(/,uv  Twv  T'/,op6duy  ev£(3ocXev  e<;  rov  xdv^uXov; 

Cum  allii,  quod  a  gentibus  regionum,  quae  ad  meri- 
diem  spectant,  valde  amatur,  nobis  autem  Germanis 
aeque  est  invisum  ac  Horatio  poetae,  iam  satis  habea- 
mus,  transeamus  ad  alia  opsonia. 

Ach.  vs.  638  a  choro  ad  spectatores  dicitur:  Si  quis 
antea  lotrreCpccvovi  vos  appellaret, 

evdug  ^ia,  Tovt;  ffTeCpixvoug  £t'  dxpuv  tuv  xvyihiuv  exddvjffSe. 
ei  Se  Tiq  vf/,xg  VTroOccTre-jtracg  Xnrxpxg  aaKe^reiev  ''A.dyjvxg, 
v^vpeTO  Tracv  xv  htix  tocq  XiTrapxq ,  aCpvocv  tiimviV  Treptdxpocg. 

Festive  poeta  pulchra  epitheta,  quae  ab  antiquis  vatibus 
urbi  Atheniensium  erant  data,  hoc  loco  in  ridiculum 
detorquet,  iocans  enim  contendit  epitheton  tiitidus  apuas 
magis  decere  quam  urbem;  attamen,  inquit,  pingui  illo 
adiectivo  omnia  a  vobis  impetrari  potuerunt.  Vs.  638  poeta 
solitam  locutionem :  en  txicpaiv  tuv  ^xxtvKuv  (3x^i^etv,  quae 
idem  fere  valet  ac  nostrum :  een  hooge  borst  opzetten, 
comice  mutavit  in :  fx'  xxpwv  tuv  Trvyihiwv  xxQyjtrQxt. 

Fr.  49  hanc  lepidam  comparationem  continet: 

^Avex^^^nov  eli;  exx<TTo<;  ifjt,Cpepe<rTXTx 
o^TCiif/evxtg  xoyxxKTtv   £t/  tuv  xvdpxxoov. 

Unusquisque   hiabat  tamquam  ostrea  aperta,  quae  lenta 

pruna  coquuntur. 

Pithetaerus  in  fabula  avium  explicans,  qualibus  iniuriis 
aves  ab  hominibus  afficiantur,  i.  a,  haec  contendit:  „Non 
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solum  omnibus   modis   vos   capiunt   ac  assant  sed  etiam 

ius  conficiunt 

zocTretTCf,  xxTsiTKi^x(T(xv  Qepfjic:/ 
toCto  xxO''  C[jt,aii/ 
xvccv  &(T7rep  '4£ye(3petwv. 
ac  deinde  calido  hoc  iure  vds  conspergunt  tamquam  carnes 
morticinas,"  (i.  e.  mortuorum  animalium)  Videmus  antiquo 
tempore  coquos  coUegis  suis  huius  temporis  non  dissimiles 
fuisse.  Aeque  callebant  subrancidas  carnes  iure  bene  con- 
dito  acceptas  reddere  convivarum  palato. 

Av.    vs.  6y^    Euelpides,    postquam   Philomela,    dulcis 
puella  eius  rogatu  apparuit,  confitetur: 

eyu  (j,ev  xvtvjv  zxv  <ptXvj<Txt  fJt,ot  ^onco. 
Equidem,  opinor,  ei  osculum  non  dare  nequeo. 

Pith.    a.KX\  S)  xxzoSxifxov ,  pvyx^'^  6(3eKi(Tiiotv  exei. 
Sed  o  miserrime,  rostrum  habet  duorum  veruum  instar. 
Tum  alter: 

ixAA'  uxTTrep  ^bv  v/j  A/'  a.TToKe^pxvTx  xpi) 

XTTO  Tijg  xeCpxXi^g  to  Xefjt,[xx  zqid^  ovtu  <ptXetv. 

At  hercle  oportet,  tamquam  ab  ovo  deglubere  ab  eius 
capite  putamen  ac  deinde  osculari. 

„Durch  die  Begierde  des  Euelpides  nach  einem  Kuss 
wird,  wie  es  scheint,  die  passende  Gelegenheit  zur  Ablegung 
des  Schnabels  mit  der  Vogelmaske  eingelcitet,  welche 
die  Frau  Nachtigal  bei  ihrem  Flotenspiel  (vs.  679)  nicht 
brauchen  kann."  (KOCK.) 

Thesm.  vs  1192  Scytha  nobis  iam  notus,  quem  puella 
vs.   1 1 80  cum  pulice  comparata  osculatur ,  exclamat : 

oct;  yKuzepb  TO  'yXaiiT(T\  &(T7:ep  ''A.TTtxbq  fMeXtt;. 
quam  dulcis  lingua,  veluti  mel  Atticum. 
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Vesp.  vs  878  Bdelycleon  Apollinem  hisce  verbis  orat 
ut  patris  asperam  naturam  aliquantum  mitiget:  J 

nxusov  t'  xutoZ  toOto  to  Kixy  <TTpv(pi/dv  zal  T:fivi'jcv  ( ' )  iffioq , 
di/Tt  (Tipxtov  (JieXiTOi;  (xiicpbv  Tcp  Ov/JCiSiCf;  Trxpxfjisi^acg. 
compesce    eius     indolem     nimis     austeram     et    iligneam , 
(i.  e.    duram   tamquam   ilex)   pro   defruto   mellis  paulum 
eius  animo  admiscens. 

In  fragmento  190  legimus  hanc  miram  metaphoram: 
'fl  7rp£iT(3ijTx  TTOTspx  CpiXsTg  TCCi;  hpVTTSTStt;  STxipai , 
>)  Kxi  Txg  iTtOTtxpOsvovi;  xXiJLxhxq  ug  sKxxg 
TTiCppxg ; 
Amasne    puellas    tam    maturas    quam    sunt  olivae,  quae 
ab    arboribus    decidunt,    an    etiam    eas,    quae    nondum 
adultae    sunt,    sicut    olivae    durae,    quae   priusquam    ad 
maturitatem  pervenerunt   decerpuntur  et  sale  condiuntur. 
(Sicut  nos  ad  gustum  excitandum  cucumeres  edimus  sale 
vel  aceto  conditos). 

Immites  uvae  Graece  ofJt,(pxxsg  vocantur,  tropice  igitur 
dicitur  ofjtCpxxx  jSXsttsiv  pro  acerbum  aspectum  habere. 
Eodem  vocabulo  Dicaeopolis  utitur  Ach.  vs.  352,  ubi 
indignationem  suam  contra  saevos  senes  Acharnicos  hoc 
modo  effundit: 

$etvdv  yxp  ovTcog  6[jt,Cpxzixv  TrsCpvxsvxt 
Tov  Ovf/,dv  xvhpav  oiffTs  (SxkXstv  xxt  (Soxv. 

Unicuique  est  notum  Aristophanem  omnia  fere  verba 
hbere  coniungere  solere  cum  verbo  j3Xs7rstv,  ut  indicet 
aliquem  rei  cuiusdam  speciem  praebere.  Sic  pro  adiec- 
tivo  dptfiu  nomina  olerum  acerborum  scribit. 


')  Cf.  Ach.  vs.  180.  Vesp.  vs.  383.  Ran.  vs.  859. 
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Ita  legimus  Vesp.  vs.  455:  (^Xezeiv  Z(Z^^<aj/:ia.  (nasturtium) 
Pac.  vs.  1 1 84 :  (SXsTreiv  ottov.  (succum  fici ,  quo  coaguli 
loco  utebantur  antiqui.)  Ran.  vs.  603:  (SKineii/  opiyxvoi/. 
Eq.  vs,  631:  jSXeTTSiv  vxttv.  (sinapi) 

Ach.  vs.  254  mater  filiam,  quae  canephorae  vice  fun- 
gitur  in  pompa,  quam  Dicaeopolis  instituit,  ita  admonet: 
oiy,  di  dvyxTsp ,  CTTUt;  TO  xxvovy  icxXvj  zx?m<; 
o'i7st<;,  (SXsTOVfTx  Svf^lSpoCpxyoy. 
&vf/,(Spdv  acerbum  etiam  est  olus,  (3Xe7rov<Tx  Svfj.(3poCpx'ycv 
igitur  significat:  aspectum  habens  pucUae  probae  ac  ho- 
nestae,  non  cuivis  facilis. 

Multas  metaphoras  noster  etiam  deprompsit  e  parandis 
cibis,  e  depsendo  miscendo  coquendo. 

Loquens   de  comico  poeta  Cratete,  Eq.  vs    538  dicit: 

{K.pxTVig,) og XTTO  (TfJi,iiipxq hxTTxv^t;  vfxxt; xptTTi^cc:/ ( '  )  XTreTrSfZTTSy 
xnb   XpXft,(3oTXTOV    (TTOflXTOi    flXTTCCV    X<TTSlOTXTXg    STtlVOixt;. 

qui     modico     sumtu     vos     prandio     pastos     remittebat, 

(e   theatro   domum  scil.)   ex    simplicissimo  ore  sententias 

pinsens  perquam  urbanas. 

Ad   verba    lipxfzjSoTXTov    'TTOfj,xTog   Kock    annotat :    einen 

ntichternen    reinen    durch    den    Genusz    leckerer    Speisen 

nicht  verdorbenen  Gesmack. 

Cum  hoc    loco   comparari   possunt  quae  leguntur  Eq. 

vs.  815,  ubi  botularius  Paphlagonem  rogat: 

(Tv  (defit(TTO'/.Xei  dtvTtCpepi^sti; ; 
Oi  STroivi<TSv  TVjv  woKiv  Ytftwv  ftevTViV  (?)  svpuv  STttXStXvi, 
Kxl  Trpog  TOVTOit;  tx,pt<TTW<TT(i  Tov  Usipxtx  7rpo(ref/,x^ev. 


•)  Compara  nostras  lociitiones  :  smaak  bezitten,  smaakvol,  op  een  verhaal 
tracteeren,  leugens  opdisschen.  cet. 
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Optime  Kock  intellexit  adiectivum  f/,s<Tr/iv  hic  non  recte 
se  habere  ac  desiderari  vocem ,  quae  plane  contrarium 
significet:  ituinis,  vacmts.  Coniicere  licet  vocem  fjtfffriiv 
a  margine,  in  qua  lector  aliquis  eam  appinxit  ad  voca- 
bulum  £7riX£tX^  illustrandum ,  in  contextum  migrasse. 
Quae  vox  autem  sit  restituenda  mihi  non  patet.  Sententia 
horum  versuum  utique  haec  est: 

Tu  Themistocli  te  assimulas  ?  qui ,  cum  urbem  omnibus 
copiis  reperiret  orbatam ,  eam  labris  tenus  complevit , 
eique  insuper,  cum  bono  iam  prandio  aleretur,  Piraeum 
pinsuit. 

Induciis  inter  aves  ac  hominem  Pithetaerum  factis, 
admonetur  hic  ut,  sicuti  poUicitus  sit,  consilia  sua  exponat. 
Sc  paratum    esse   respondet   his  verbis :    (Av.    vs.   463.) 

xai  fzyjv  opycc,  v/i  rbv  ^ix ,  xai  7rpo7re(p6pxTat  Koyoi;  siq  fxot 

Sv    ZtXfJLXTTStV    OU    }CCC?i6st. 

Equidem  gestio  dudumque  mihi  macerata  est  oratio 
una ,  quam  porro  subigere  nihil  impedit. 

Eodem  verbo  TrpoCpvpxv  Euripides  quoque  utiturThesm. 
vs.  75,  ubi  socero  Mnesilocho  pavide  narrat: 

sffTtv    xxxov   ftot   fisyx    Tt   7rp07tS(plipXflLSV0V, 

magnum  malum  mihi  est  praeparatum. 

Eodem  modo  ac  nos  dicimus:  beroeren^  Graeci  utuntur 
verbo :  icvy,xv.  Lys.  vs.  490  unus  e  prytanibus  mirabundus 
rogat: 

^ioc  Txpyvptov  7roksfiovf/,sv  yxp; 

cui  Lysistrata,  dux  mulierum,  quae  arcem  occupaverunt 
ideo  ut  viros  cogant  imperium  sibi  ac  argentum  tradere, 
respondet : 
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xxi  TxXXx  ys  nxvT^  ixvxyiQvj. 
i'yx  yxfi  Tlsirxy^pog  'ixoi  x\STtTSiv  ^o/  txT(;  xpxxr?  sTrsxoyTsg, 
Scsi  Tivx  xopxopvyvjy  sxvxuv. 

Pisander  enim   et  qui    magistratus  ambiunt,  ut  haberent 
quod  furarentur,  semper  turbas  concitare  solebant. 
Pac.  vs.  270  Cleon  vocatur: 

0  iSvptTOTrciikyjg ,  og  ixvxx  tViV  'YiKXxhx. 

ac  vs.  320  chorus  de  eodem  laetus  canit: 

Ug    XVXXTOO    XXi    TrXTSlTCO    TTXVTX    Xxl    TXpXTTSTOO. 

Ipse  autem  Eq.  vs.  363  perhibet: 

iyw  5'  s7rs(T7n^^aiv  ys  Tijv  (^ovXvjv  [3ii^  xvx>i<ra. 

in  senatum  irrumpens,  eum  funditus  turbabo. 

Indicans    aliquem    omnem    operam    perdere  Philocleon 

Vesp.  vs.  280  „XiQov  s\jjsii^^  sXsysv.  „lapidem  coquis,"  dixit. 

Pluti  vs.   158  servus  Carion,  veluti  philosophus,  dicit: 

Omnes    pueri   meritorii  non   viros   amant   sed  pecuniam , 

etiamsi  equos  rogant  vel  tale  aliquid, 

xi(rxvv6(Ji.svoi  yxp  xpyvpiov  xtTsTv  ttrciig 
ov6[xxTi  TrspiTTSTTOvtri  Tvjv  fjcoxQvipixv. 

nam,    cum   eos    forte    pudeat    pecuniam    petere,    verbo 
speciosor  contegunt   malitiam.    (sicut   pistores    panificium 
vile  oculis  acceptum  reddunt  crusto  specioso  ) 
Cf.  Vesp.  vs.  668,  ubi  Bdelycleon   ita  loquitur:  „Omnis 
pecunia  in  crumenas  manat  vanorum  rhetorum, 

TV    yxp ,    d)    TtXTSp,    XVTOVq 

xpxsiv  xipsT  (TxvTOV ,  TOVTOig  ToTi  pvjfj(,xTiot<;  TrsptTTsCpdsig. 
tu  enim,  pater,  illos  tibi  adsciscis  dominos  speciosis  illorum 
dictis  deceptus. 


■^iVS"^         - 
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Poetae  nomine  servus   Vesp.  62  profitetur:  i 

aOOtg  Tov  x-jtov  aiyhpx  ixuTTUiT£6>T0(Jt,£v.  \ 

neque  etiam  quia  Cleon  fortunae  favore  inclaruit,  eun- 
dem  illum  virum  denuo  conteremus.  (Reliquam  fabulam 
bene  legenti  patebit  haec  ironice  dicta  esse.)  [mttcotoi; 
erat  genus  moreti,  mistura  allii,  casei,  cet.  Cf.  Ach. 
vs.  174  Eq.  vs  771.  Pac  vs.  246  quoque,  ubi  Polemos 
Graeciae  urbes  in  immani  mortario  contusurus  horrenda 
voce  fremit: 

''H  ^SYOcpx  NLeyxp^  ug  e7riT£Tpi\pe(rO^  xOtixx 

XnX^XTTXVTX    XXTX[jt,£[tUTTCCT£V[Ji£VX. 

Pac.  vs.  1123  servus  hisce  lepidis  verbis  fallacem  atque 
avarum  sacerdotem   aggreditur: 

SyU    ^i    TOUTOvl    TCCV    XC/iSiuV , 

X  ^Kx[jt.(Sxv^  xuTdg  i^XTracTccv  £}cl3oX(Stu. 
veluti    cepac    putamen,    pclles    quas    per    fraudem    arri- 
puit,  ei  detraham. 

Non  incommode  his  metaphoris  ex  arte  culinaria 
desumptis  addas  lepidam  imaginem  quae  legitur  Eq.  vs. 
920,  ubi  insultabundus  botularius,  opificii  memor,  adver- 
sarium  furentem  comparat  cum  aheno  ebuUiente ,  quasi 
perterritus  sit  magna  voce  exclamans:  , 

xvijp  7rx<pXx^£i,  7rxv£  itxu' 

u7r£p^£Ci}v,  u<peXy.T£ov 

Twv  ^qL^ioov ,  oarxpufTTiov 

Tt    TCtiV    X7l£t>MV    TXUTTfii. 

Desine!  desine  effervescere!  aliquid  subducendum  de 
lignis,  despumandum  aliquid  minarum  hoc  cochleari! 
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Non  alieni  ab  hac  serie  sunt  Nubium  versus  1357  et 
1358,  quos  iam  supra  laudavi.  „Filium  iussi  cantare 
carmen  aliquod  Simonidis",  Strepsiades  narrat, 

6  ^'  £i/6soog  oipxaTov  f/V  sCpxffxe  ro  xiOxpi^sii/ 
^Bstv    TS  TTivov&^  UTTSpst  Kxxpvg  yvvoc?/  aXovffixv. 

aniculae  est  hordea  molentis  tremulis  labris  continuo 
obsoletam  aliquam  cantilenam  murmurare. 

Cum   semel   in   culinam   pervenerimus ,    iam'  videamus 
quid  huius  loci  caput ,  caminus ,  ad  nos  attineat 
Nub.  vs.  96  agricola   Strep.siades   de  domo   illa   Socratis 
narrat: 

svTxvQ''  svomoO(t''  acv^pst;,  ot  Tov  oxjpxvbv 
XsyovTsg  aviXTrsidovfftv  ug  sffTtv  Trvtysvg 
xtxiTTiv  TTspi  Vifjt-xg  ovToq ,  •/^fisig  VoivOpxy.sg. 

Ad  haec  scholiasta  annotat:  vi{.is7g  ^'  xvQpxxsg ,  Sia  to  vzb 
yjXiov  6sp[j.xivs(Tdxt.  txvtx  Ss  TrpoTspog  K-pxTyjg  sv  YlxvoTrTXtg 
^px[J.xTt  TTspi  'iTTTToovog  Tov  CptXotToCpov  zafxCfiScov  xvTov  Kiyst. 
Ergo  hoc  loco  quoque ,  ut  per  totam  hanc  fabulam , 
poeta  dicta  ac  facta  aliorum  philosophorum  et  sophistarum 
uni  Socrati,  cuius  nec  probitatem  nec  doctrinam  intel- 
lexerat,  obtrudit. 

Av.  vs.  1000  poeta  geometren  Metonem,  cui  non 
valde  amicus  erat ,  eodem  modo  facit  dicentem : 

xvTiiCx  'yxp  xijp  sffTt  tviV  iSsxv  ckog 

XXTtX    TTVfySX    [XXXtffTX. 

I 

A  camino  ultro  pervenimus  ad  ignem. 
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Eq.  vs.  780  botularius  adversarii  fallacem  ambitionem 
his  verbis  accusat:  „Paphlago  te  amat,  Deme, 

aAA'  VI  Btoi  toZt    x-j6\  Stivi    so-j  tv\<;  avSpxxiccq  oc7roXx6ei." 

quod  tuis  carbonibus  perfruitur. 
Vesp.  vs.  227  heliastae  vespae 

Ttvi^axTi  xoii  j3ackKov(Ttv  oj<T7rsp  (psxpocXoi, 

saliunt    ac    iaciunt   sicut   scintiUae. 

Pac.  vs.  609  poeta  aeque  ridiculo  et  absurdo  modo  ac 
Ach.  vs.  526  explanat  quo  modo  bellum  exortum  sit. 
„Prima  fuit  causa  Phidias  adversa  fortuna  usus,  Pericles 
autem  metuens  ne  ipse  aliquid  mali  acciperet, 

i^£(pXs^S   TVjV  zoXiv , 
sf/,(3xXuv  (Tztvdi^px  (Mi'/,pbv  "M-syxpiKoi/  \p'^<pt(TfjcxTog , 

'<CX^SCp6(7yjiTSV    TO(TOVTOV    TTOXSfXOV    (XKTTS    T^    KXTTVCfi 

7rx'VTXt;  "'EKKvivxg  Sxicpv(Txt,  Tovt;  r'  sxsT  toxji;  r'  svbxhs. 

U<;    V    XTTX^    t6    TTpOCTOV    Xy.OVs''    S\p6<pVI(T£V    afJLTTSXoq 

'<cxt  TtlBoq  TTki/iysit;  iJt'  opyvj^;  xvtsXxktktsv  Trtdc/) , 
ovKST^  vjv  oi/Ssi<;  0  ttxv^twv  ,  ijSs  ^'   VjCpXvi^STO. 

Primam  festivam  imaginem  unusquisque  intellegit.  Non 
sine  risu  Periclem  videmus  scintillam  in  fomitem 
iniicientem  ac  ignem  inflatis  genis  ita  vehementer  sus- 
citantem  ut  fumus  acerbus  unicuique  lacrimas  extorqueat. 
Postremi  autem  versus  significant:  Ut  primum  tumuhum 
audivit  vitis,  ip.sa  quoque  crepare  coepit,  dolium  autem 
percussum  ira  incensum  alteri  recalcitravit  et  nemo  erat, 
qui  tumultum  sedaret,  haecce  autem  (nempe  pax)  evanuit. 
Apud  antiquos  doliorum  infima  pars,  quae  erat  oblonga 
et   acuta,    solo   infossa   erat.  Si  quis  autem  uni  illideret, 
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cetera  omnia  hac  plaga  labefacta  corruere  debebant.  Lepidis- 
sime  poeta  hoc  loco  unum  dolium  ob  ictum,  quem  accipit 
iratum ,  -  alteri  maligne  fingit  recalcitrans. 

Cum    senectiite    arefacta     muliercula    Plut     vs.    1054 
exclamat:  ryjv  S^Soc  (x^  f/,01  TrpoffCpsp^. 
Chremylus  iocatur: 

e-j  fiivToi  Xsyei. 

soiv  yoip  «.•jtvjv  elg  f/.6vog  inrfAvip  >^di^Yi' 

axTTrep  TTxKxtxv  elpeffiuv^v  KX-jffeTxt. 
verum   dicit,    si  enim    vel    unica    scintilla    illam   attigerit, 
eam    comburet    tamquam   aridum   oleae   ramum.   (Quem 
Graeci  initio   anni   ante   fores   suspendere   solebant  et  in 
annum  sequentem  servare.) 

Sicut  in  sermone  quotidiano  ignis  ac  lumen  inter  se 
coniungi  solent,  nos  quoque  nunc  metaphoras  tracta- 
bimus,  quas  lumen  ac  lucernae  poetae  nostro  suggesserunt. 
Nub.  vs.  584  sol,  spendidum  illud  sidus,  qui  deus 
colebatur,  comice  cum  parvula  lucerna  comparatur   Haec 

sunt  verba  chori  nubium : 

6  ^'  ViKtot; 

Tv,v  dpvxKXi'^^   eig  ixvTov  evdiag  ^vvsKKVcrxg 

ov  (pxveTv  e'0x(Txev  ii[j.n/,   ei  iTTpxTViYviiret  KAfwv. 

Lys.  vs.  1003  Spartiatae,  qui  uxoribus  suis  abstinere 
coacti  sunt,  libidinem  suam  celare  non  possunt: 

IJt.oyioixsg'  XV  Yxp  txv  TroXtv 
^TTSp  Xvxvo(popiovTei  e7rtxsxv(pxfjt,s<;. 
laboramus,    ambulamus   enim   per   urbem   sicut  lucernas 
gestantes,  (qui  ventrem  reducentes  lumen  manu  protegunt 
ne  vento  extinguatur.) 


••       •     •;s^^-.-!^-;.  •    ^  •-^■:    ..    *  ^  ~  .    ; 

In  fragmento  114  legitur  hoc: 

&(rirep  h  kxivu  KuxvcCxcfi 

Tta.vTx  TV[(;  i^ccfjt.t^og. 
veluti  in  nova  lucerna,  omnia  per  tunicam  pellucere  videmus. 
Ex  fragmento  274  apparet  Aristophanem  eodem  sensu 
ac  vocem  Au^voCI^o?  usurpare  quoque  vocabulum :  Au%v/5('5u. 
Verba  sunt  haec: 

.      'AAA'    UKTTTip    KUXVOQ 

.ofjLotoTXTX  xxdevSsT^  sm  ToiJ  kvxviStou. 
Dormiebat  sicut  ellychnium  natat  in  lucerna.     - 

Lucernis   demissis   iam  redeamus  in  culinam  et  aspici- 
amus  supellectilem, 

Vesp.  vs.  1153  senex,  postquam  diu  repugnavit  quo- 
minus  a  filio  beneficio  afficiatur,  tandem  patienter  sinit 
se  pallio  denso  ac  molli  circumdari ,  querula  tamen  voce 
lamentans : 

shep  7'  xvxyKVj ,  Kplj3xvdv  (x'  x(jt.i:i(TX£T£. 
si  igitur  necesse  est,  fornacem  mihi  induite. 

Bdel.     (p£p\   «AA'  syu  ffs  Trepi^xXw  av  ^'  oOv  '161. 
Age ,  ipse   ego   te    amiciam ;    tu    igitur   abi.    (servo    hoc 

imperat.) 

Phil      Ttxpxdoxj  ys  (xivTot  zxl  Kpsxypxv. 
Appone  saltem  fuscinam  quoque. 

Bdel.  Tti^  Ti  Svi; 

Phil.     /V  s^iX^i  (JLs  Ttplv  Stsppuvjxivxt. 
Ut  me  eximas  priusquam  liquefiam  et  diffluam. 

Ad    Sophoclis    poetae    clarissimi     cognomen:     (Jt^iXtTTx 
noster  in  fragmento  231  a.  his  verbis  alludit: 
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'O  ^'  xi>  1.o(poxKiov(;  rou  imsXiti  y.sxpi[Jt.ho-j 

utTTrsp  xocSi<Txov  zspisXsixs  TO  <tt6[xoc, 
Sophoclis  melle  illita  labra  veluti  cadi  delambit.  (Euripides 
hic  significari  videtur.) 

Eq.  vs.  973  chorus  in  una  illarum  lepidarum  cantile- 
narum,  quas  poeta  tamquam  condimenta  identidem 
largiter  coenae  addit ,  gaudio  se  esse  exsultaturum  dicit , 
Viv  KAfwv  a,7i6KY,Tx:.  Quamquam ,  inquit ,  audivi  quosdam 
contra  dicentes: 

ug  si  [Ji,vi  ''ysvs(P  ouTog  h 

T^  7r6Ksi  [xsyxg,  oim  xy  vj- 

<TTyi>  (TXS-JVj   S-jo  xp^<^'f^^  > 

Sot^v^  ovSs  Topvyvj. 

nisi  hic  magnus  evasisset   in   civitate,    duo    utilia    instru- 
menta  non  existerent,  neque  pistillum  neque  tudicula 
(Cf.  ea  quae  dixi  de  verbo  Kvxxy.) 

Poetae  haec  comparatio  pulchrior  visa  est  quin  ea  iterum 
uteretur.  In  fabula  Pacis  enim,  cum  Polemos  in  eo  est 
ut  urbes  Graeciae  in  immani  mortario  contundat,  pis- 
tillum  poscit.  Quod  cum  non  sit  ad  manum,  famulo 
imperat  ut  ad  Athenienses  currat  idque  instrumentum 
inde  afierat.  Sed  infecta  re  mox  ille  redit,  (vs.  268) 

To  ^sTvx  yxp, 
«toAojA'  ^A.6'/iyxiot(Ttv  xksTpi(3xyog. 

Feliciter   Laconum  pistillum  quoque,  Brasidas,  una  cum 
altero  periit. 

lam  supra  diximus  poetam  in  lite  canum,  quae  occurrit 
in  fabula  Vesparum,  altero  cane  Labete  ducem  Lachetem 
significare,     qui     in     Sicilia    sacculo    suo     melius    quam 


militum  ipsiusve  civitatis  commodo  consuluisse  ferebatur. 
Ad  has  rapinas  alludit  igitur,  cum  vs.  924,  imaginem  cum 
rebus  veris  libere  permiscens,  accusatorem  praedicantem 
facit:  „Ne  dimittite  eum, 

ostk;  TrspmXsC^Txq  rvjy  dvsixv  sv  xmXcio 
iz  Tuv  TtoXsuv  To  ^xTpoy  s^s^-/iSoxei/. 

qui  mortarium  circumnavigans  crustam  ex  urbibus  exedit." 

Eccles.  vs.  991  iuvenis  contra  vetulam  libidinosam, 
cuius  vultus  rugis  ac  cicatricibus  turpatus  est,  ita  voci- 
feratur : 

aAA'   ct/%/'vuv/  xpvjffspxi/  xiTO'JiJt.sOx. 

sed   nimc   pollinarium  cribrum  nobis  non  opus  est  ( ' ). 
Cribri  etiam  mentio  fit  in  fragniento  404  : 

aXTTCSp    iCOffiCiyOV    xlpOTriVOV    TSTpVjTXl. 

Cribrum  xipcTrtvov  dicit,  quo  frumentum  ab  lolio  purgatur. 
(Dindorf.) 

Eccles.  vs.  1002  idem  iuvenis,  quem  anus  amore 
incensa  in  cubiculum  suum  vi  et  fere  obtorto  collo 
abripit,  contumeliose  admodum  sed  non  valde  facete 
(mihi  certe  hic  iocus  friget)  exclamat :  uncus  est,  non 
mulier : 

Ti  ^iJTx  Kpsxypxi  ToTf  xxdoii;  uvoifjisO^  xv , 

i^OV    XxOsVTX    ypcji^lOV     TOtOVTOVl 

s%  Tuv  (ppsxTuv  Tovq  Kx^ovg  <TvXKx(Jt.^xvetv  i 
Paucas  metaphoras  noster  habet  ex  balneo. 


(')  Compara  uostrum :  een  gezicht  als  een  schuimspaan. 
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Vesp.  vs.  483  Philocleon  minatur: 

a.XXa  vvv  [jt.£v  oi/Sev  ocXysTg,  aAA'   ctxv  ^■jy/iYopoq 

TXXJTOt    TXVTX    TOV    XXTXVTX^    XXl   ^VVW [XO^TVjV    KXX^. 

(Tum  demum,  Bdelycleon,  totus  peribis,)  cum  publicus 
causarum  patronus  iisdem  illis  verbis  te  suffuderit  (i.  c.  te 
monarchiae  cupidum  esse  arguerit)  teque  coniuratum  appel- 
laverit.  xxTxvTXfiv  significat :  frigida  vel  calida  aqua  aliquem 
sufifundere.  Nos  quoque  metaphoricc  dicimus :  /A  krccf^ 
ccn  stortbad  ovcr  niijn  lijf. 

I.ys.    vs.    337    mulier    collegas    ita    admonet:    ^afferte 
aquam , 

'}\y.ovux  yxp  TvCpoyspov- 
Tx^  xvSpxi  sppeiv ,  STs'hixVi 

(pSpOVTXi;  ,    OJffTTSp    (SxXxVSVffCVTXi , 

audivi    enim    capulares   senes   stipitcs  ferentes ,  tamquam 
balneum  calefacturos ,  adventuros  esse." 

Duae    modo    apud   nostrum   occurrunt  metaphorae  ex 
ludo  alearum  desumptae.  , 

Eccles.  vs.  II 18,  famula  populum  ad  coenam  communem 
invitans    i.  a.  dicit :  „Omnia  bona  vobis  praesto  sunt, 

TTOXV     S'    VTrSpTtSTTXlZSV    XV 
TOVTUV    XTTXVTUV    TX    @X<7t'    X[J.<pOpSlhx. 

Thasiae   amphorulae   autem  haec  omnia  dulcedine  longe 

superant. 

Fr.   544-  ^p^x^s  Toivvv ,  ug  syu  ttx^  xvippi[i[/.xi  Kv(3oi;. 

nos    admonet    celeberrimorum    Caesaris   verborum ,    post- 

quam  Rubiconem  transvexit.. 
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Ab  aleis  mihi  liceat  transire  ad  aliud  oblectamentuni 
minus  periculosum,  turbinem  dico.  Vesp.  vs.  15 17  chorus 
Carcini  pumiliones  hisce  verbis  ad  saltandum  incitat: 

<peps  vjv  yjfjtsTi;  xCroti;  oXiyov  (Tvyx^P^'^^!^^'-^  xTrxvrst;, 
i'v'  £0'  {j(Tvx(<xg  •/ifxwy  Trpdffdsy  (is[x(5m^usty  sxvtov;. 

Agedum ,   omnes   illis   paululum  cedamus ,  ut  libere  ante 

nos  se  versent,  turbinum  instar. 

Av.  vs.  1461  sycophanta  de  se  ipso  autumat: 

(Ssfjt,(3ixoi;  ovSsy  ltx(pspsiv  ^sT. 
sicut   turbo  ut  in   omnes  partes   me  vertere  possim  mihi 
curandum  est. 


METAPITORAE  DEPROMPTAE 
EX  VESTITU  ET  CORPORIS  ORNAMENTIS. 

Av.  vs.   122   duo  terricolae,   Pithetaerus  et  Euelpides, 
hisce  verbis  avium  regi  epopi  ekplicant  cur  ad  eum  venerint : 

iKSTx  va  Trpo;  7s  Ssvp'  ocCpiy fjt,s6x , 
s]'  Tivx  7:6Xiy  Cppxffsix;  vjfxii/  svspov  ^ 
coffTCsp  ffKTvpxv  iyxxTXxXivi^vxt  fxxkOxxvjv. 
supplices  ad  te  venimus,  rogantes  num  nobis  urbem  quan- 
dam    indicare   possis,    cui    molliter    incubemus,    sicut    in< 
lanuginosam  mollem  lacernam.  (Cf.  Vesp.  vs.   1138.) 

Cum  audiverit  urbem  neque  bonis  neque  malis  civibus 
gaudere,  Aeschylus  Ran.  vs.    1458  exclamat: 

ttSi;  oZv  Tt;  xv  amsis  TOtxvTVjv  irdXtv, 
^  f^yjTs  xkxTvx  fJi.Y)Ts  itsvpx  ijv{x(^spsi; 
cui  nec  laena  nec  paenula  expedit. 
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Lysistrata  mulierum  strenua  duce  vs.  1161  eius  fabulae, 
quae  nomen  ab  ipsa  accepit,  legatos  Atheniensium  et 
Laconum  rogante: 

W  0'  ov  hviX^iCcy^Te ;  Cpspe ,  rt  Toi/(X7ro^cci/ ; 
legatus  Lacedaemonius  respondet: 

dfjt,eg  yx  KS)[j,S(;,  xi  tk;  xf/,iy   Tccyxvx^oy 

K^  tout'   oc7roh6[X£v.  Lys.  zolov ,  w  t5cv;  Lac.  txv  UvKoy, 

XlTTTSp      TTOCXXI    ^sd^jCsOx    XXi    (3Kl[J,X$^0[Jt,Sg. 

Nos  quidem  volumus,  si  quis  nobis  pallium  illud 
(rwyxvxXo  vestimentum  erat  muliebre)  reddere  velit. 
Lys.  Quidnam ,  o  bone  ?  Lac,  Pylum ,  quam  iani  dudum 
cupidi  expetimus.  (Verbum  (SXifjix^si:/,  Dorice  (^Xi[jcxlheiv, 
obscoeno  sensu  usurpatur.) 

Pac.  vs.  686  de  Hyperbolo  scite  dicitur: 

xnopwv  6  hvi[J,0(;  eTriTpoTrov  xxi  •yvfxvog  wv 

TovTOv  Teug  tov  xvlpx  7iepiet,mxT0, 
cum    populus  enim  tutoris  indigeret  ac  nudus  esset,  hoc 
homine  se  interim  accinxit. 

Vcstes  Sardianae  antiquitus  insignes  erant  propter  mag- 
nificum  puniceum  colorem  (Cf.  Plat.  com.  208.);  inde 
Dicaeopolis ,  cum  Persici  legati  caput  baculo  percutere 
minatur ,  tropice  dicit  Ach.  vs.  112:  „Verum  niihi  narra, 

ivx  [xvj  <Te  (3x\pu  (3x[i[/,x .  ixxphxvizdv'" 
Cum     Cyzici    autem     vestes    viridi    colore    tinguerentur , 
Pac.    vs.   1172    chorus    non    valde    facete    iocatur:    „Odi 
illum  militem  gloriosum , 

Tpei'<;  XdCpovg  e^ovTX  xxi  Cpoivmy  o^eTxv  tixvv, 
vjv  exeTvdg  Cpvjfftv  eivxt  (3x[JC[Jt,x  "LxpSixvixdv , 
VjV  ^e  TTOv  Sei^  (Ji,ocxe(rQ'  e%ovTx  ty,v  Cpotvtxiox , 
TVjvtxxuT^  xuTdi  (Se(3x^Txt  (3x[jt,[/,x  K.v^txvivtxdv. 
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Av,  vs.  670  perhibetur  de  pulchra  quadam  avi  nitidls 
plumis  insigni : 

0(Tov  5'    'ixsi  t6v  ;g|3i;(roy  &irnsp  TixpMyoc,. 
quantum  habet  auri ,  tamquam  compta  puella. 

Ovidii  verba  (Met.  XIII.  i.)  „vulgi  stante  corona" 
unicuique  sunt  nota,  eadem  autem  metaphora  Plut.  vs.  786 
Chremylus  utitur  narrans  quanta  multitudo  Plutum  sanatum 
in  foro  circumsteterit : 

Ttom   OUil   0X^0? 

TrepissTsCpxvmiv  ev  ocyopqi  7rp£a(3vTiic6i; 

Nub.  vs.  749  ut  debita  sua  solvere  coactus  non  sit, 
Strepsiadi  ingeniosa  venit  in  mentem  cogitatio :  Si  lunam 
ex  caelo  deducerem, 

elTiX  Si 
xvTVjv  zxOi-ip^xif/,'  e?  XoCpeTov  >tt poyyvKov , 

UXTTTSp    XCCTOTTTpOV ,    X^TX    TVjpoivjV    SXOCV , 

ac  deinde  conclusam  in  capsa  rotunda,  tamquam  speculum 
asservarem. 

Botularius     Demum    edocens    qualis    antea    fuerit    Eq 
vs.    1 347    contendit :    „Si    quis  tibi    blandiretur ,   facillime 
te  decipere  poterat,  tu  stolide  nihil  sentiebas, 

TX    5'    &TX    7'    XV   aOU    VY\    A("    S^STTSTXVVUTO  ^ 

OtilTTrsp    ffXlxhlOV    Xxi   -KXXlV    TVV/fYSTO. 

tamquam  umbella,  mehercle,  aures  tuae  se  distendebant 
et  rursus  contrahebant. 

Notum  est  Athenis  plerumque  mulieres  domi  vestes 
conficere  solitas  esse,  curantes  'kttcv  r'  •/jXxxxtvjv  ts. 
Etenim   lanificium    ferc    unicum  habebatur  negotium ,  cui 
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studere  iis  liceret.  Quod  si  nobis  esset  ignotum ,  Lys. 
vs.  568  sq.  lepido  modo  nos  docere  possent,  ubi  Lysistrata 
uni  ex  prytanibus  dicit:  „nobis  mulieribus  ut  bellum 
componamus  mandate,  omnes  enim  difficultates  dissol- 
vemus  experientiam  nostram  lanificii  rebus  publicis  adhi- 
bentes. 

cc<77rep  xKu<TT^p\  brxv  •^[xb  ^  T£TiXpxyf/,£vo<;,  w^e  ?^tx(3ou<rxi, 
■uTtsvsyKoijiTixi  ToTiTiif  XTpxzTOK;  To  f/.k-j  hTxvQl,  To  y  exsi&e, 
oiituk;  '/.cc)  tov  noXsixov  toutov  hxXvffOfji.ev,  vjv-  tk;  exffYi, 
hieveyKOiKTxt  hia,  -Kpes^eLoov  to  fJi,ev  evTxvOt ,  to  5'  exelve. 

Veluti  fila ,  cum'  nobis  sunt  turbata ,  prehendimus , 
unum  huc,  alterum  illuc  fiasis  subducentes,  ita  istud 
bellum  quoque  dissolvemus ,  si  quis  siverit ,  per  legationes 
unum  huc,  alterum  illuc  diducentes. 

Pry t.  e^  epioov\  hvj  xxt  xXociTTvipav  xxt  xTpxscTccv  TrpxyfxxTx  detvx 
Ttxvseiv  o'i'e<T6',  c5  xvovjTOt ;  Lys.  xxv  vfjt,Tv  y'  e'i  rtg  evi^v  vovt;, 
ex  Tcov  eptccv  tccv  vjfJceTepccv  ewoXtTevefrS'  xv  xttxvtx. 

Pryt.  TTWt;  Svj ;  ipep'  'iSa).  Lys.  TrpScTov  fxev  expviv,  axTTrep  ttoxov  ev 

(SxXxveicfi, 
exTrXvvxvTxq  tvjv  ohwdcTViv ,  ex,  Ti^i;  TToKecci;  £t/  KXivviq 
expx(3$i^etv  tovi;  fj.ox6-/ipovc,  xxt  Tovg  Tpt(36Xovi;  XTToXe^xt , 
•/.xl  Tovt;  ye  T-jvt(TTXfxevoV(;  rovTovq  '/cxt  toik;  7rtXovvTX<; 

ixvTOVg 
eTTi  TxTg  xpxxT(Tt  hx^i^vxt  '/xl  Txg  'zeCpxXx;  xTTOTTXxf 

Lys.  Primum  oportebat,  tamquam  e  vellere  in  balneo 
sordes  ex  urbe  eluere  in  lecto ,  hominesque  improbos 
virgis  expellere  stercusque  lanae  inhaerens  decerpere  et 
istos  qui  inter  se  cohaerent  et  magistratus  affectantes  se- 
se  trudunt,  distrahere,  eorumque  capita  avellere. 


_v  j.vK?.; 
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5^7«  ^aiveiv  si  xxXx6t<rxov,  xoivvjv  svvotxv,  xTrxvTXi ,        i 
xxTXfjt-styvuvTxg  TOVQ  T£  (xeToinovg  xsi'  Tig  ^ivoi  >j  CpiKoq  VfJilv^ 
xei  Tii;  o0eiXet  ra;  Svjfjt,oiTt'Cf:,  xxt  tovtoui;  syxxTxixeT^xr 
xxi  v/,  Aix  Txg  ye  voKeK; ,  iitosxt  Ttig  yi^g  T^ff^  ei(Tiv  xxotxoi , 
^ixytyvwtTxetv  oTt  txW  vjixTv  utnrep  tx  xxTocyfJLXTX  xeiirxt 
Xoopii;  exxffTov  x^t'  xtto  tovtocv  nxvTUv  to  xxTxyfxx  "Ka^ovTxc; 
^eupo  ^vvxyetv  xxi  ^vvxdpoi^etv  eig  ev,  xxTteiTX  7rotv\<Txt 
ToXvTTVjv  [xeyxkvjv,  xi^t'  ex  txvtvji;  tc^  Bvif/,Cf:  %kx7vxv  vCpvivxt. 
deinde    carminare    omnes    in    quasillum,     in    communem 
benevolentiam    dico,   inquilinos  quoque  immiscentes  et  si 
quis   hospes   aut    amicus  sit  vobis ;  si  quis  autem  debeat 
aerario,   hos  quoque   immisceri   oportet;   patriae   nostrae 
colonias   autem ,   mecastor,   veluti   glomeres  lanae  carmi- 
natae  omnes  iacere  separatas  scitote,  ab  omnibus  autem 
illis    tractum   sumentes   huc  adducere  et   in  unum  omnia 
colligere  vos  oportet,  ac  deinde  facere  glomerem  magnum 
ex  eoque  texere  populo  laenam. 

Cum  Lys.  vs.  579  et  580  (et  Ach.  vs.  112)  apte  com- 
parari  possunt  Ach.  vs.  319  et  320,  ubi  senes  carbonarii 
se  invicem  ita  in  Dicaeopolidem  exhortantur: 

eiyre  ixot ,  Ti  CpeiSofxe^rOx  tuv  XiQccv ,  &  hvnxoTxi , 
fj.vi  ov  xxTx^xivetv  tov  xvlpx  TovTov  Ig  (potvixihx; 


METAPHORAE  PETITAE  EX  REBUS  AMATORIIS 
ET  NATURALIBUS. 

Eq.  vs  736  botularius  Demum  comparat  cum  pueris 
amatis,  qui  viros  probos  et  bonos  non  admittunt,  sordidis 
autem  homuncionibus  se  totos  tradunt. 
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„<Tv  yoip 

o[jioioi;    el  toTq  ttxktI  roii;  epuixsvoig' 
TOVi   fxiv  xxXovi;  ts  xxyxdoOt;  q-j  Ttpofrlix^^  > 
(fxuToy  ^i  XvxvoTTuXxiiTt  axi  vsvpoppxCpoiq 
xxi  <TxvTOT6[Jt,otg  icxi  [SvpvoTrccXxirtv  Sidag." 

Venusta  imago  (qualem  nos  appellaremus  gcnrestukje) 
invenitur  Pac.  vs,  980,  ubi  dea  admonetur  ne  itidem 
faciat  ut  mulierculae  adulterae  solent ,  quae  ab  ianua 
furtim  prospicientes,  si  quis  eas  animadverterit,  recedant, 
si  autem  abeat,  rursus  prospectent. 

„[iy,  TToiet  7*  xTTsp  xi 

[jL0txev6[t£yxt  ^puxTt  'yvvxiUsg' 

xxi  yxp  ixeTvxt  TtxpxxXivarrxt 

Ti^g  xvXeixq  TtxpxxvnToviTiv' 

xxv  Tiq  7:poaix'<fi  tov  vovv  xuTxTg, 

xvx%cx)poy(Ttv , 

X^T      VjV    XTTtlf!,    TrxpXXVTTTOVfTtV. 
TOVTWV    7V    TTOiet    [JiVjBiv    iO^    ?}[U,Xi." 

Eccles.  vs  1161  poeta  spectatores  sui  memores  essead- 
monet,  licet  suam  fabulam  primam  docere  sorte  coactus  sit. 

[x-/i^e  TxTg  xxxxTg  eTxipxtg  tov  TpOTTOv  Trpoffetxivxi, 
x't  [x6vov  [j.vvi[j.viv  exovtTt  tcov  TeXevTxiwv  xei. 

Cum  rusticus  Strepsiades  ianuam  Socratis  nimis  fortiter 
pultaverit,  discipulus  ianitor  Nub.  vs.  135  ira  commotus 
vociferatur : 

X[xx0'/]g  ye  vvj  A/',   0(TTti;  ovtcoti  iT(p6hpx 
X7rept[jt,epi[>t,vocg  t>jv  6Cpxv  KeKxxTtxxg 
xxi  CppovTih^  i^y)[ji,(3Xwxxi;  i^vjvpvj^Jievyjv. 
Ridiculus  usus  verbi  e^yi^jjSXwxxg ,  quod  poeta  sine  dubio 
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usurpat  ad  Socratis  matris  artem  [xxievTKyiv  deridendam , 
lepidam  antithesin  praebet  cum  gravitate  iuvenis  philosophi. 

„A  pravis  istis  mulieribus  adeo  aqua  perfusi  sumus," 
senes  Lys.  vs.  401  queruntiir, 

„&(TT&    OiXt[XXTtStX 

reisty  TTxpeffTty  oosnep  eveovpvixdTa^.'" 

Ran.  vs.  95  de  vilibus  quibusdam  poetis,  qui  semel 
chorum  acccperunt,  dicitur:  „Statim  ex  oculis  elabuntur 
illa  iMeipxxvKXtx 

XTTX^   7rpO(TOVpVj(TXVTX   T^   Tpxycfihiqi.^'' 

Sic  pueruli  isti  imberbes ,  quibus  TzepiJLx  TrxthoTrotbv  ovz 
£ve(TTtv,  opponuntur  TOtg  yevvxioti;  xxt  yoviiMig  zotvjTxig,  qualis 
fuit  Aeschylus ;  illi  tentant  musam  tragicam ,  hi  uxorem 
ducunt  et  prolem  vivacem  ex  ea  proereant. 


METAPHORAE  A  PARTIBUS  HUMANI  CORPORIS 
ET  EARUM  FACULTALIBUS  DESUMPTAE. 

Cum  Francogallica  locutione  i/e  picd  cn  cap  bene  com- 
parari  possunt  Plut.  vs.  649  et  650,  ubi  servus  Carion 
dominae  narraturus  quomodo  Plutus  sanatus  sit,  sic  incipit : 

xxove  Toivvv,  ug  eycc  tx  TrpxyiixTx 

ex  Tciv  TTohSiv  eg  tvjv  xe(pxX.viv  Tot  ttxvt'  epS). 

Ran.  vs.  925  Aeschyli  verba  Euripides  vocat  (^oetx , 
oCppvg    exovTx  xxl  Xdipovg ,  heiv    xttx  iJ.Qpixopu>Ttx, 
supercilia  habentia  et  cristas,  terrifica  et  horrenda. 
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Initio   fabulae  Ecclesiazusarum  spectatores  Praxagoram 
solam    adspiciunt   in    scena;  lucernam  quam  nianu  gerit, 
ita  alloquitur,  tragoediae  stylum  comice  imitata: 
*ft  X«iJt,7rpby  0{j,(j.x  toxj  rpoxt^XxTov  Xvx^^^ov. 
„0  lucide   ocule   fictilis  lucernae."  Qui  recordatur  Solem 
saepe  diei  oculum  vocari,  huius  versus  vim  comicam  sentit. 

Cum  in  fabula  Lysistratae  Athenienses  et  Lacedae- 
monii  a  muHeribus  coacti  invicem  legatos  miserunt  ad 
pacem  faciendam,  Athenienses  vs.   1168  rogant: 

To  Ssiyx  Toivjv  TTxpoihoQi'  fjf^Tu  tovtoui 
npwTttTTx  Toy  ^^.xiyovi/TX  axi  Toy  M;^A/5 
xdKTToy  Toy  oTTKrhy  axi  tx  M.eyxptxx  (TxeXvj. 
Eodem  sensu  nimirum  quo  hoc  loco  atque  alibi  sexcenties 
a   Graecis    usurpatur    vox  xdXn-og ,  Romani  utuntur  voce : 
shuis  et  nos:  boezem. 

Ran.vs.  4.  Dionysus  servo  imperat:  noli  dicere:  oci;  Trie^ofJLXt, 

TTxyv  yxp  eVr'  vj^"»^  %oA>}, 
nam  frigidus  ille  iocus  bili  iam  amarior  est. 

Socrates  stupentem  novum  discipulum  docens  solas 
Nubes  in  coelo  regnare  et  cuncta  suo  numine  efficere, 
fuhnen  autem  quo  modo  oriatur  his  verbis  explanat 
Nub.  vs.  405  : 

OTxv   sg  TxvTXQ  xyiyLoq  ^vjpbi;  /xeTi-wpiiTOeii  zxTxzXY,ird-^ , 
eySodsy  xvTxg  ai(T7rep  xviTTty  Cpvff^ ,  nxTtetO'  vtt^  xyxyx'^!; 
pyj^xg  xvTxg  e^cc  CpepsTxt  (To(3xpbg  htx  T>]y  TTVxydT^TX , 
V7:b  Tov  poi(3Sov  xxl  Tijg  pviJ^vjg  xvTog  exvToy  xxTxzxuy. 
cum    ventus   aridus    sublimis    sublatus   in  istis  includitur, 
intus    eas    inflat    tamquam    vesicam,    deinde    necessitate 
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coactus    eas   dirumpens  extrorsum  fertur  densitate  conci- 
tatus ,  stridente  impetu  se  ipsum  comburens. 

Pro    proprio:    tx   xdKv^    $xxuy   Nub.    vs.   1368    tropice 

dicitur : 

oixui;  ^t'  rov  Qi/fx,dv  hotauv  sCpviv. 

Paululum  diverso  sensu  Vesp.  vs.  777  Bdelycleon  patri  suo 
dicit:  „si  domi  iudicabis, 

ouxi  Trsivciiv  avxfievsTg , 
^dxvav  7£(XVTdv  xxl  tov  xTroXoyoCiJLSvov. 
non    esuriens    finem     iudicii    expectare    coactus    eris,    te 
ipsum  et  reum  cruciaris, 

Quamvis  inviti,  tamen  parumper  apud  carunculis 
aegra  membra  remorari  debemus,  Cum  senex  enim  sago 
indutus  Vesp.  vs.  1172  rogat,  cui  hominum  nobilium 
similis  sit,  filius  ei  respondet: 

OTCt: ;  ^oQiiivt  (mopolov  vi{x<pi£<rfjt.sv^. 
„furunculo,  cui  impositum  est  ex  allio  emplastrum".  Eius 
rubrum    caput    sine   dubio    furunculus   videbatur,    aboUa 
autem  emplastrum.  Cf.  fr.  43  Teleclidis: 

cS'  XTT^  Aiyivvj?  vyjffou  x^^P^'  hOiijvof;  exccv  to  zpoauTrov. 
De  Pericle  haec  verba  dicta  esse  putat  Bergkius,  fortasse 
autem    referenda    sunt    ad    Aristophancm ,    qui    Aeginae 
natus  erat. 

Ran.    vs.   1246    Dionysus    Euripidi,    quem    Aeschylus 
lecy thio  illo  profligavit ,  se  adversario  assentiri  affirmat , 
„r(3  Xvixvdiov  yxp  tovt'  kirl  ToYg  TrpoXoyoKTi  trov 
uinrsp  Tx  vijyC  £7:1  Toiiriv  o<pQxKfxoli  £(pv." 
lecythulus    enim    ille    tuis    prologis    adhaeret    tamquam 
mariscae  (caruncula)  oculis. 


Vesp.  vs.  702  fillus  patri  heliastae  asseverat :  „imperii 
tui,  quo  tantopere  gloriaris 

oC/z  x-oXac-jsii; ,  ttX^v  toW  0  (pspsn;,  ocaxpi^,  xxl  tout  iplcf)  <toi 

h(7TxZ,ov(Tiy  xxTx  [j.iscpdy  xet ,  toO  ^v,>  '£V£X^,&(7-ep  eKxtoy." 

Ad  haec  verba  non  valde  perspicua  explicanda  schoh'asta 

annotat    haec:  xzb  (jcsTxCpopxg  twv  tx  Sjtx  xXyoCvTc»}y  xxi 

^/'  eptou  STrKTTx^oiJcevccy  eXxm  icxTx(ipxx'J' 

Ad  senibus  maledicendum  interdum  in  usu  sunt  verba 
TJ[/.fio<;  vel  (Topdt;.  Ita  seni  ignem  afferenti  dicitur  Lys. 
vs    373: 

Tt  Sxi  (tO  TTvp,  a>  TVfjifS*,  excov; 
ac  in  fragmento  i  legitur: 

xKX  el  iTopeXKvi  xxi  fjcvpov  xxi  TXtyixi. 
Vesp.  vs.   1370   senex,  in   comissatorem  conversus,  dum 
tibicinam  ex  convivio  secum  abripere  conatur  fiHo  convi- 
cianti  respondet,  quasi  ipse  iuvenis,  alter  autem  senex  sit : 

Ti  TXVTX  KvjpeTg,  ciiSTtep  xTib  t6[x(3ov  Trecruy; 
quid  deliras,    quasi   a  tumulo  delapsus  sis .?  i.  e  tamquam 
homo  qui  iam  diu  mortuus  est. 

Exstant  apud  nostrum  duae  metaphorae  petitae  ex 
servorum  condicione;  altera  quid  felicissimum  habuerit 
eorum  vita  indicat,  altera  quid  miserrimum, 

Piut.  vs.  769  matrona  Plutum ,  cui  visus  redditus  est , 
exceptura  sibi  ipsi  dicit: 

Cpeps  vvv  iovcr'  e)irw  KOfJCtiToc  •x,xtx'x;j<T[ixtx, 
&(T7tsp  vsuvvjTOKrtv  oCpQxXfxoTg  eycb. 
Videmus  moris  fuisse  ut  novus  servus,  tamquam  hospes, 
bellariis    exciperetur;     eosdem    autem    servos    interdum 
etiam  crudeliter  cruciari  potuisse  nos  monet  Lys.  vs.  845, 
ubi  viri  Hbidine  sua  cruciati  queruntur: 
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oi(JLOt  xocxoStxtfjcav ,  oloc  6  <T7:xi7(x6(;  {x    'ixsi 

Xu  TSTxyog  aiiTTrsp  sTri  Tpoxoti  TTps^Xo6iJt.svov. 

Ex  re  nummaria  desumpta  comparatio  valde  nota  in- 
venitur  Ran.  vs.  718,  ubi  chorus  in  parabasi  cives  repre- 
hendit  quod,  quemadmodum  pro  bonis  veteribus  nummis 
non  adulteratis  novis  utuntur  aeneis  pessimae  notae,  ita 
nobiles  civcs  contumeliis  afficiunt,  peregrinis  autem  rempu- 
blicam  committunt  infimo  loco  natis. 

-oKKdcxtt;  7-'  '^[JcTif  s^o^sv  vj  TToXti;  TtSTtovOsvxt 
tx-jtov  sg  TS  Twv  TToKtTclov  ToOg  xxXouQ  TS  xocyxOovt; , 
sg  Ts  TxpxxTov  vd[xt(TfjCX  xxt  Tb  xxtvbv  xpxjisiov. 
oHts  ydcp  TOUTot(7iv  oOfftv  ov  xsxtl3Svj\sv[j,svotg , 
dcXXdc  xxXKiffTOti;  xttxvtoov  ,   ug  SoxsT,  vo[ttff[ixTCi)v , 
XXI  fjcdvotg  opOoii;  xottsTti  xxt  xsxuSccvkt^xsvoii; 
sv  TS  ToTi  "EAA>j<t/  xxi  toTq  (SxpfSxpotirt  ttxvtxxov  , 
Xpc*}[J.sO'  ou^sv,  dcXXx  TOVTOtg  TOig  TTOvvjpoTg  ^aAx/i?/?, 

XOsg    TS    XXI    TrpC/JVjV    XOTTSiiri    tS    XXxitTTCil    x6[JC[XXTt  , 

eodem    modo  non  amplius  utimur  nobilibus  civibus ,  ToTg 
Ss  XocXxoTg  xxi  ^svotg. 

Cf.  Ran.  vs.  890,  ubi  Dionysus  Euripidem  rogat:  suntne 
tibi  dci 

'iStoi  Ttvsg  iTov,  xd[X[xx  xxtvdv;  Eur.  xxi  [xdcKx. 
et  Plut.  vs.   862  ,  ubi  de  sycophanta  quodam  dicitur : 

'sotxs  ^'  slvxt  Tov  TrovvjpoU  x6[JC(ji.xTog. 

Nonnullas  metaphoras  noster  petivit  ex  arte,  non  multas 
tamen ,  plures  exspectaveris.    ' 
Fr.  414  continet  hosce  versus: 

T/  oiiv  7roiS>[xsv;  x^ocvi^'  ^XP^''^  Xsvxvjv  Kx(3sTv , 
e/V   i(TO(JLtxxdc  Ax[3dvTsg ,  doiTTZSp  01  xopoi , 
qc^ctiixsv  sg  Tdv  ^stTTroTyjv  syxcof/.tov. 
Athenae.  'ItTOfjctxxdv:  ovTccg  xxXovftsvov  iTTsCpxvov. 
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Notum    est    choros,    quia    cantabant    in    honorem    dei 
Dionysi,  corona  ornari  solitos  esse. 

Eccles.  vs.  634.  Praxagora  dicit :  quam  scitum  erit 
cum  pauper  quidam  et  senex  amator  secundum  nostrum 
decretum  diviti  iuveni  dicat:  mihi  cede  et  i-iTVjpst 

OTocv  ■/i^vi  ^yco  ^ixTrpx^ccfjcsyot;  Trxpx^Si  soi  SsuTspix^stv. 
opperire  dum   ego ,    peracta  re  ,  secundas  partes  agendas 
tibi  daturus  sim. 

locans  Eccles.  vs.  739  civis ,  qui  supellectilem  suam 
colligit  ut  ad  arcam  communem  eam  conferat ,  se  pompam 
Panathenaeorum  instruere  fingit.  Molae  autem  his  verbis 
partes  dat  citharoedi : 

<tO  ^f  Sevp^  •/!  xi6xpif)^dg  s^iQt, 
TToXXxztg  xvx(7TV\i7xnx  /^'   sU  exicX)^TiX-/ 

XCjOpt    VMTUp    dtX    TOV    OpOptOU    VOfXOV. 

Ad  risum  movendum  ludit  voce  opdptog,  quae  eodem  fere  sono 

est  ac  opdto^ ,  tov  opQtoy  autem  voixov  ex  Herodoti  narratione 

de  Arione  novimus  omnes. 

Vesp.  vs.  574  a  Philocleone  tropice  dicitur: 

Vj[ji,£Tq  x\jtS>  t6t£  Tijg  opyvig  oXtyoy  tov  'mKKott''  xysTiXiV, 

tum  irae   nostrae  verticillum  (quo  lyrae  chordae  intende- 

bantur)  paululum   ei  relaxamus. 

Ex  arte  plastica  quam  vocant  est  petita  metaphora, 
qua  Aeschylus  utitur  Ran.  vs.  1041 :  „Homerus  insti- 
tuit  viros 

TToXXoxjt;  xyxQovg,  a;v  yf/  xxi  A.oif/.xxO';  Vipui' 
cdsv  VjyiVj  Cppyjy  x7ro[xx^xfjL£vvj  ttoXXxq  xpsTxg  £~oivj<T£v , 
YlxTpoKKuv ,  Te-oxpuv  6  vfjt,oX£dvTCt}v ,  cet. 
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Ex  bona  materia,  quam  Homerus  ei  praebuerit  se  signa 
suorum  heroum  finxisse  Aeschylus  affirmat. 

Ran.  vs.  536  chorus  servum  astutum,  qui  callide  tempori 
servit,  his  verbis  laudat :  Viri  prudentis  est 

(MSTaxvXiv^siy  ocCiTdv  asl 
xpds  Tdv  s-j  vpxTToyTx  ToTxov , 
IxSiXXov  V)   'ys'yp<x[Jt,[X£vviy 
sixdv''  sffTdcvxi ,  kx(3dvd'  sv 

ToTxot;  hoc  loco  significat  latus  navis ;  ad  illud  latus , 
quod  non  in  periculo  versatur  se  convertere  oportet  hominem 
prudentem  neque  tamquam  pictam  imaginem,  immobilem 
manere. 

Av.  vs.  1 1 1 3  aves  se  iudices  concacaturos  esse  minantur, 
nisi    praemio    se    dignos   esse    iudicaverint ,    ideoque    illis 
suadent  lunulas  sibi  faciendas  curare ,  quales  signa  gerant : 
„vjy  ^s  [Ji,ij  zpivvjTS ,  %aAzf:/f<rfl<:   [j,i/jvi<Txovi  (popsTv 
uTTTsp  xvdpixvrsg'  wg  ^[j^oiv  ot;  xv  [xyj  [xi^v'  s'x^ . 

OTXV    SXyjTS   xXxvi^X    ^SVXVjV ,    TOTS    (JLXXl(7Gi'    OVTU    SixiJV 
SuiTsQ'    Yi[Jih ,    TTXiTl    T0T(;    OpVtlTl    XXTXTtXU[Jt,SVOl. 

scholiasta  annotat  haec:  [cvjviirxovg:  <Txs7rx<T[i,xTx,  xTrsp 
S7riTt6sa(Ti  TxT^  xsCpxXxT^  tuv  xvSptxvTwv  Stx-  to  [ty,  xt:o~xtsTv 


kxt'   xvtcov. 


METAPHORAE  DEPROMPTAE  EX  STADIO  ET 
HIPPODROMO. 

Vesp.    vs.  548    senex    semet  ipsum    ac   collegas  defen- 
surus,  orationem  suam  ita  incipit: 
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Xixi  fXYiV  eudvg  y'  ocTrb  (3xX(3iBay  zspi  rvii  xpxi^i  xTroBei^u 
TVii  yjfxsTspxg  w?  o'^^e[xtacq  ViTTccv  liTTly  (3x(TiXsixq. 

„Statim  ab  ipsis  carceribus  ostendam"  cet.  Compara 
Latinam  locutionem  ad  calcem  Jtsgue ,  quae  item  ex 
stadio  desumpta  est.  Nos  quoque  dicimus:  den  eindpaal 
bereikej}.  Cf.  Eq.  vs.   1 1 59,  ubi  botularius  Demum  rogat : 

x(^eq  XTTO  (3xX(3i^uv  S[xs  ts   icxi  TOVTOvi 
tvx  ff'  sO  7rotdJ[isv  i^   1'ffov'. 

Filio  somnianti  de  cursibus  suis  equestribus  ac  in  somnio 
roganti  Nub.   vs.  29: 

TTOiTovg  ^poixovi;  sXqi  tx  7roXs[/,tirTVjptx; 

pater  curis  excruciatus  ac  insomnis  amare  respondet : 

s[/,s  [xsv  (Tv  TToKXovq  Tov  TTXTsp    sKxvvstq  Sp6[/,ovg. 

me,  tuum  patrem,  multis  cursibus  exagitas;  huc  illuc 
mente  cursito  num  quam  rationem  invenire  possim  qua 
nos  servaturus  sim. 

„Noli  hunc  metuere,  collega,"  chorus  Vesp.  vs.  373  dicit, 

cbi;  i^yu  tovtov  7',  ixv    ypv- 

^1(1    Tt ,    TTOtljffCO    ^XKSTV    TVjV 

Kxplixv  zxi  Tov  irepi  \pv- 
XVjg  ^p6[iov  Spxfjcsiv , 

si  tantillum  modo  dixerit ,  eum  cor  suum  mordere  et  pro 
vita  currere  cogam. 

Vesp.  vs.  II 22  coryphaeus  narrat  poetam  initio  comoe- 
dias  suas  aliis  docendas  tradidisse,  deinde  autem,  inquit, 
suo  nomine  periclitatus  est 

ovx  xXXoTpictiv ,  aAA'  oixsicov  Mcufrwv  (TT6[JLxd''  yiVioxvi^TXi;. 
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Ran.  vs,  837.  Euripides  aemulum  suum  vocat:  j 

xudpuTTOv  ocy piOTTOlbv  ,   OcCdx^dffTOfXOV  ,  I 

SXOVT^    aiX<X^tVOV    tkKpXTSq    Ocd-jpUTOV   fTTOfjCX, 

poetam  cuius  carmina  horrida  Cyclopibus  fortasse  vel 
Centauris  placere  possunt,  non  cultissimae  urbiscivibus.  ore 
praeditum  contumaci  effrenato  incontinenti  numquam  clauso. 

ikTroug  sXxvvuiv  s^szetrov ,  vi)  rot)?  6sovi; 
Amynias  quidam  Nub.  vs.  I272queritur  ;  cuisenex  Strep- 
siades  praeceptis  Socratis  imbutus,  verbis  ludens  respondet : 

r/  ^yfTX  kvjpsTg ,  uisitsp  o.t:''  ovoxj  xxTXTSffuv ; 
Proverbium   erat   (XTrd    voC  ttsjsTv  ,  mente    destitui,  ludens 
Strepsiades  igitur  dicit:  Ohe,  ab  equis  decidisti,  hoc  non 
est  cur  lamenteris,  tamquam,  quod  multo  gravius  est  malum, 

OCTt'    OVOU    KXTX7[S(TUV. 


METAPHORAE  EX  PALAESTRA  PETITAE. 

Eq.  vs.    259   chorus  Cleoni  exprobrat :    Merito  verbe- 
raris,  qui  Tovq  CTTsvdvvoug  exhauris, 

XXV  Tiv*  xvTccv  YV(fi(;  XTtpxyycov''  ovTx  ycxl  y.s%V[v6tx  , 
xxTxyxycbv  sk  X.sppovvj<7ov  ^ixKx^uv  vjYKvptffxg , 
sIt'  x7r.o<7Tps\pxg  tov  Sifjcov  xvtov  svsKO^vj^xffxg. 
Si   autem  stupidum  aliquem  ac  inertem  inter  eos  cogno- 
veris ,  e  Chersoneso  tecum  auferens  medium  prehendis  ac 
humi  prosternis ,  eum  deprimens  nexu  bracchiorum  tuorum 
curvatorum    tamquam   ancorae,   tum  umero  retorto  eum 
syxoXyifSx^sii;.  Quod  scholiasta  affirmat,  hoc  verbum  signi- 
ficare  skttisIv,  merae  sunt  nugae.  Nisi  totam  imaginem  cor- 
rupturus  es,  tibi  verbo  opus  est  ex  re  palaestrica  desumpto. 
A  nonnuUis  nobis  offertur:  ventrem  ferire  ^  sed  hanc  signi- 
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ficationem  nuUo  modo  potest  habere  post  verba :  aTrotTrpexpxt; 
rbv  &iJt.ov.  Mihj  fere  significare  videtur:  ac  eum  genu  im- 
posito  toto  tuo  onere  deprimis. 

Cum    Cleon   in   fabula   Equitum   adulando  sibi  chorum 
conciliare  conatur,  hic  non  decipitur :  vs.  269  enim  exclamat : 

wg  5'  «A«^d)j/,  o)?  he  fjt,ix<TdKyit;'  sl^Si;  oP  VTrspxsTxt 

wtTwspsl  yspovTOiq  yifJt,ocg  Ka,Kiio^oi,Ki'/,s6sTxi; 

aKK'  sxv  TXOT^  ys  vtxqi,  txvtYiI  TTSTrXvi^STxr 

VfV  ^'  vTrsxxKlvyi  ys  ^svpi,  Tb  trxsXog  )cvp\^(3xffsi. 
nos   deludere   conatur,   sed  si  hac  ratione  vicerit,  eadem 
ferietur,    si   vero   huc  declinaverit ,   in    meum  crus  caput 
infringet.     Kvpvifix^siv    est   verbum,    quod   in    usu    est   de 
ictibus  caprorum. 

Eq.  vs.  387  chorus  botularium,  pugnatorem   suum  hoc 

modo  incitat: 

«AA'   S7:t6i  axi  (TTp6(ist, 

fiVjBsv  oXiyov  TTOist.  vvv  yxp  s^sTxt  (jt,S(To<;' 
ut;  sxv   vvvi  [JLxXx^ifiq  xvTbv  sv  T^i  7rpo<T^o\^, 
BstXbv  sCpyi<TStt;' 
medius   tenetur,    si   nunc    eum    impetu   tuo   debilitaveris, 
ignavum  reperies.  Unusquisque,  minimam  modo  luctandi 
experientiam    habeat,     actum    esse    scit    de    illo,    cuius 
medium  corpus  adversarius  amplectatur. 

Ex    Nub.    vs.     1047    quoque    hoc    discere   possis,    ubi 
argumentator  iniustus  adversarium  ita  interpellat: 
s7ri<TX£<;'  svQOi;  yocp  (Ts  [j(,s(Tov  sx^  Xx(3wv  xCpvnTOv. 
Nub.    vs.   126    Strepsiades  postquam    apud    filium   nil 

effecit,  se  ita  consolatur: 

aAA'  ovB^  syu  [XSVTOt  7ts(Twv  ys  xSi<TO[Jt,xt. 
Ante    initum    aemuloAim    poetarum   certamen   chorus 
Ran.  vs.  875   Musas  his  verbis  invocat: 
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dj  Aidg  svviat  TracpSsvoi  xyvai 

Mou(r«/,  XsnToXoyovq  ^uvsrdcg  Cppsvocg  ocf  KocOopocTS 

ocvdpoov  ■YVWfJCOTvzuv ,  OTXv  sig  spiv  S^Vfj(,sptf/,von; 

sXdcCfft    (TTpS^XoTirt    ZXXxifTfJCOC^TlV    OCVTlXoyOVVTSi' 

Musae ,   quae  subtiles   sollertes   mentes  aspicite   virorum 
sententias  procudentium ,  cum  in  arenam  descendant  acute 
excogitatis  versutis  artibus  luctatoriis  certantes. 
Medium  inter  certamen  vs.  1102  chorus  existimat: 

XxXsnbv  ovvspyov  StxtpsTv, 
OTxv  0  (jcsv  Tsivyi  f3txicog, 

d   S'    S7rXVX(7TpS<pStV   SvWjTXt    KXTTSpsidsffQxi    TOpCOi. 

OCXXOC   f/,ij   V   TXVTCJ}   KxQijffdov' 

S(T(3oXxi   yocp    sitTl    TtoXXxi   X^TSpXt    (TOCptfffjCXTCiiV, 

Difficile  est  iudicium ,  cum  alter  contendat   fortiter,  alter 
autem  obnitatur  strenue. 

Pac.   vs.    34  unus  servorum  iracundiam  in  scarabaeum 
efifundens  dicit: 

ofov  ^s  KV\pX(;  6  xxTdipxTO?  sffdisi, 
ojffTTsp  TTxXxtffTyjg  TTxpxfSxXav  Tovt;  yofiCpiovt;. 
veluti  luctator  dentes  detorquens ;  notum  est  athletas  anti- 
quitus  infames  fuisse  propter  voracitatem  ac  ignaviam  suam. 

Lys.    vs.    1083     chorus    dicit,    cum    praeter    Lacones 
Athenienses  quoque  videt  libidinosa  tefntigine  cruciatos  : 

xxi  fivjv  opZ  'zxi  Tovff^s  Tovt;  xvTOxQovxg 
(offTZSp  TTxXxtffTXt;  xvSpxi;  xnb  twv  yxffTspwv 
dxifJCOCTl^  xnoffTsKkovTxq' 

tamquam  luctatores  a  ventre  vestes  reiicientes. 
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METAPHORAE  PETITAE  EX  OPIFICIO  ALIQUO. 

Plurimae  huius  generis  imagines  occurrunt  in  fabula 
Equitum,  in  qua  duo  artifices,  coriarius  ac  botularius, 
primas  partes  agant  atque  videlicet  saepe  ab  ipsis  vel 
aliis  ad  eorum  opificium  alludatur. 

Eq.  vs.  47  unus  servorum  narrat: 

jjzaAA',  edu7r£v\  £XoXxx£v\  e^vjTrocTx 

xo(rxvKfjt,ocTtoig  xxpoiffi. 
Ultima     verba     poeta     Trap'    vnovoLxv    dicit    pro    Xoyxpiotg 
axpoKTt.  —  xotrxvXfjicicTtx  :    tuv   (3vp(Ti3v   triJCtxpoTXTx  Treptxofji,- 
fjcxTx.  (Suid.) 

Vs.  214  idem  servus  botularium  hoc  modo  exhortatur: 

TXpXTT£    XXI    ^C/J^fL»'    0[J,OV    TX    TTpxyfJl^XTX 
XTTXVTX,    XXI    TOV    ^\^fjt,OV    X£i    TrpOtTTTOtOV 

VTToyKvxxiycov  p^ftxTiotg   fjCxyetpixoTg. 
omnia  disturba  ac  disseca,    tamquam  carnem  ad  botulos 
faciendos,  cet 

Vs.  314  Paphlago  exclamat: 

0/3'  iyw  TO  Trpxyftx  Tovd'  bOev  TCxKxt  xxTTveTxt , 
novi  unde  res  consuatur. 

Bot.    £t    $£    f/t,yj    SV    7"'    ohOx    XXTTVf/.\    oOy    £yU    XOp^£Vft,XTX  , 

otrTtq  vnoTifJLvwv  knuX^ii;  lipfjcx  fji,ox^yipou  [5obq 
•    .        ToTg  ocypoixOKTtv  TTXvovpyui; ,  wiTTe  (pxiv£<Tdxt  Tixxv , 

XXI  Trpiv  ijftepxv  ^opi^ffxt    fjt,£i^ov  ?iv  IvoTv  ^oxf^ocTv. 
Scholiasta    nobis   narrat   xxTTVftxTx  solida   coria    esse  ad 
faciendas  soleas,  de  voce  v7:oT£fJLV£iv  autem  annotat:  ctxv 

yxp     V7rOT£fJCVI^,     7:XXVT£pOV     (pxiv£TXt,    X<Td£V£(TTepOV     B£    £tTTtV, 

oblique   secare   ita  ut  exile  corium  solidum  videatur. 
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Cf.  Ach.  vs.  301,  ubi  chorus  Dicaeopolidi  affirtnat: 

U><;    fJt,S[jt,liTVIXlX    (T£    'K.XioOVOQ    STl   (JLoiXKov,    OV    £- 
70)    Tf/OiaJ    TOt<TlV    iTTTTSVffl    XtXTTUfJl,XTX. 

Ultimo  versu  poeta  iam  indicat  se  fabulam  (Equitum  nimi- 
rum)  mente  agitare  contra  Cleonem. 

Eq.  vs.  334  Paphlago  ironice  botulario  dicit : 

xtxkui  y'  xv  ovv  Ti  Tcpoiyfix  irpoTTtsTdv  <Tot 
wfjLOTTrccpxKTov  7rxpxXx(3cov  (JLSTX%sipiTxio  ;^/3>)0"ra;s. 
pulchre  tu  sane  negotium  aliquod  tibi  oblatum  suscipiens, 
crudum  divelleres  ac  probe  tractares. 
Vs.   369  Cleon  minatur: 

Vj    (SvpffX    (TOV    dpXVSVTSTXt. 

corium  tuum  sellis  obducetur. 

Bot.     Sspa  (Ts  66Kxkov  xXoTri^t;. 
te  deglubam  ac  ex  corio  tuo  furis  peram  faciam. 

Ci.         StXTTXTTXXsvSyjffSt   ^xfixi. 

distenderis  humi  paxillis  affixus. 

Bot.      TTSptXOfJt^fjLXT''    SX   (TOV    (TXSVXtTU. 

minutalia  ex  te  faciam. 

Cl.  TXi;    (3ksCpXpi$Xi    TOV    TTXpXTtkU!. 

palpebras  tuas  evellam. 

Bot.       TOV    TTpViyOpSlVX    (TOVXTSfLUI. 

ingluviem  tuam  exscindam. 

Chor.  xxt  vv,  Aj"  sfx(SxX6vTs<;  xv- 
T^  TTXTTxXov  ft.xysiptxuK; 

Si    TO    (TTOfJj^ ,    SITX    3'    SvhoQsv 

Tijv  yKooTTXv  i^sipxvTsg  xv- 

Tov  (TXS\li6fji,S(T6'  sv  xxv^pixag 

xsx^v^TOt; 

Tov  TrpuxTov  si  ^aAa^^. 
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atque    hercle    ei ,    sicut    porco ,    immisso   in    os    paxillo 
coquorum  more ,  deinde  linguam  eius  extrahentes ,  spec- 
tabimus  probe,  ipso  hiante,  an  culus  eius  strumas  habeat. 
Vs.  768  Paphlago  affirmat:  nisi  te  amo,   Deme, 

(XTToXoifiviv  xoci  hiX7rpi<rQ£ivii/  xoiTXTfjtvjQeiyii/  t£  Xinoihvoi,. 

Eccles.  vs.  385  civis  quidam ,  rediens  ex  concione , 
nesciens  se  mulieres  vidisse,  quas  propter  vestes  viriles 
ac  barbas  non  agnoverit,  magnum  numerum  sutorum  in 
concione  fuisse  narrat : 

axi    2v\TX    TTXVTSi;    <T)CVTOTOf/,Olg    YiXX^OfJt,£V 

6pZvT£(;  xvToiiq,  o-j  yxp  aAA'  V7r£p<pv6i<; 
wg  K£V'/,07tXviSvjQ  vjv  Ih^Tv  vjXiiXvi(rix, 
Thesmoph.   vs.  52  complures  dictiones  depromptae  ex 
arte   aedificandi   ac   ex   iis   opificiis  quae   ad   eam  artem 
pertinent,  transferuntur  ad  artem  dramatis  faciendi. 
Famulus  domo.egrediens  praedicat:   Bona  verba,  quaeso, 
fiiXK£i  yxp  6  '/.xXXuTT^g  'AyacSuv 
Spvo'xovg  TiOivxi  BpocfixTog  xpxxi;. 
statumina  ponere,   dramatis  exordia. 

'4XfU,7rT£t  ^£  vixt;  x\pThxq  £T:av , 
curvat  vero  nova  interamenta  verborum , 

TX    M    TOpV£V£l,    TX    "hk    'A.0XK0 fX£K£T , 

alia  carmina  tornat  quidem,  alia  autem  congkitinat, 

'Kxi  y'vuf/,0TV7r£T  '/,xvTovofixt^£i 
dicteria  cudit  et  denominatiojnes  fingit 

Kxi  xvipox^T£i  xxi  ycyyc/AAf/ 
et  liquefacit  versus  tamquam  ceram  et  rotundat 

'4xi  ;^oavf:;£i. 
ac  fundit  in  formas. 
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Sicut  hoc  loco ,  in  omnibus  fere  linguis  ars  scribendi 
cum  aliis  artibus  ac  opificiis  comparari  solet.  Compara 
e.  c.  Latinas  locutiones :  carminapangere,  drama  exstruere, 
stylus  limatus ,  dictio  liquida,  cet.  ac  nostra:  versbouw , 
een  stuk  samenstellen ,  een  stelsel  opbouwen,  afbrekende 
kritiek ,  gladde  stijl,  bescJiaafd  ^  cet. 

Cum   Euripides   vs.  68   rogat    ut    ad  dominum  admit- 
tatur,   famulus   metaphoram  persequitur  ac  respondet: 

xoci  yap  (xeXoTroisTv  apxsTixt'  xeifJt,c!ivog  oOv 

ovTO?  xocTOixdfiTTTeiv  TX(;  (TTpoCpoci;  ov  pqiSiov 

VjV  fjcii  Trpoli)]  Svpoc^e  Trpog  Tov  VjXiov. 
Nub.     vs.      1366    iuvenis    Socratis   praeceptis    imbutus 
declarat : 

SYU  yxp  K.isxuXov  voyci^u  TtpwTOV  ev  TTOivjTxig, 

XpOCpOU    wXeUV ,    X^VlftXTOV ,    (TTOfjt,(pXiCX  ,    Kpi/lfJLVOnOlOV. 

strepitus  plenum,  minime  dolatum,  inflatum,  arduorum 
verborum  artificem. 

Pac.  vs.  749  chorus  cantat :  Noster  po^ta 

eTToivjffe  Texwjv ' fjceyccXvjv  vjfi,Tv  y.xTrvpym''  oixo^ofu.vjffxi. 

Eq.  vs.  461  choro  Cleonem  graviter  increpante,  hic  iram 
non  retinere  potest  ac  exclamat: 

TXVTt  fjccc  TVjv  AvjfjCijTpcc  fi'  ovz  eXdcvdxvev 

TeXTXtVOfjCevX    TOC    TipxyfJLXT'',    OCXK^    ^7Ct(TTXfJCV\V 

yofjcCpovfiev''  xvtx  zxvtx  xxi  xoXXciifxevx. 
sciebam  omnia  haec  strui    compingi   conglutinari. 
Chorus  aliquantisper  perterritus  botularium  tum  ita  obtes- 
tatur: 

ot'fjcot,  (Tv  ^'  ov^ev  e^  xfjcx^ovpyov  Xeyetg; 


89 

spe  non  destituitur,  responsum  enim  botularii  est: 

xaci  TxijT'  i(p'  ohiv  eiTTt  (TU[j,(pv<Ta[j,£yx 
ey^h' '  eV/  yxp  ToTq  SsSsfjisyoig  ^t^xkxeusTxi. 

atque    baec    novi   quamobrem   conflentur,    ad    captivos 

(Lacedaemonios  Sphacteriae  captos)  enim  vendendos  cudit. 
£u  y'  £-j  ye ,  X'^?i.x£u'  ocvti  tuv  xoKXwiJi,ivm. 

laetus  chorus  approbat. 

Cum   Equitum  fabula  huius  generis  metaphoras  plures 

non  contineat,  alias  iam  adibimus. 

Nub.  vs.  740  Socrates  novum  discipulum  admonet: 
'idt  vvv,  xaXvTrTOV  xxl  fsxxsxq  Ty/V  (ppovTi^x 

K£7rTVjV  XXTX    (MtXpbv    X£ptCpp6v£t    TX    TTpCCyfJt.XVX , 

opQwg  ^txipoov  xxt  <77ro7ra>v. 
minutatim  cogitationem  dividens  res  considera. 

Vesp.  vs    694  duo  iuvenes  rhetores,  qui  mercede  a  reo 

accepta,  iudices  fallunt   ac   specie   modo   litigant  non  re, 

comparantur  cum  duobus  hominibus,  qui  serram  ducunt : 

ug  Trplovd^  6  [/,iv  'iXxet,  6  h'  xvTeviSwxe. 

Eccles.  vs.  310  mulierum  chorus  queritur:   Anteanemo 

pecuniam  accepit, 

vvvt  ^i  Tptco(5oXov 

^V]TOU(Tt    kx(3eTv   OTXV 

TrpxTTUfTi  71  xotvbv  00<T- 

Trep  TryjXoCpopovvTei. 
ad    haec    scholiasta   annotat:  u^  xeipoTix^^Jxt  xxi  [j.iT^WToi. 
{als  polderjongens^ 

Av    vs.  1145.  In  aedificanda  urbe  avium, 

Ol   %i?yf«    VTCOTVTlTOVTei;  ^    io<T%ep    Txlq    XfLXtq 

eg  Tx<;  Xexxvxi  £vi(3xXXov  xvtov  toTv  TroSorv. 
anseres  pedibus  suis  veluti  ligonibus  lutum  e  terra  eruentes 
in  pelves  iniiciebant. 


Ran    vs.   1296    postquam   Euripides   Aeschyli   carmina 
sublimia   in   ridiculum  detorsit ,    arbiter   Dionysus    rogat : 

Tl   TO   (pKXTToQpXT   ToOt^    SffTtl/ ;   £Z   M.xpxOaivof    Vi  ' 

TtdOev  (TvyiXs^xi;  l(xoviosTp6(pov  (XsKvi ; 

In  Marathonis  ora  paludosa  multa  crescebat  CpKew^,  (vid. 
Av.  246)  ex  qua  materia  funes  torquebantur,  ideo  rogat 
num  ex  Marathone  praelonga  sua  carmina  collegerit. 
„Seilerlieder  heissen  des  Aeschylos  Chorgesange  hierdes- 
wegen,  weil  sie  aus  unendlich  langen  Versen  bestanden, 
wahrend  die  Verse  der  Euripideischen  (/,eKvi  meist  sehr 
kurz  sind."  (Kock)  Vertamus  igitur :  quid  istud  phlattothrat 
sibi  vult  ?  Ecquid  ex  Marathone  id  habes  —  utpote  unus 
ex  Marathonomachi?  —  an  aliunde  duxisti  istas  tuas 
naenias  infinitas  restiario  quam  poeta  digniores.^ 

Pac.  vs.  36  merdam  devorans  scarabaeus  scite  depingitur : 

r^v  asCpxKvjV  ts  xxi  tw  %£//Jf  Trug 
uSi  TTspidyuv,  axnrsp  oi  tx  (txoivIx 
Toc  TTX^ex  (TV(Jt,(5xXXovTeq  it;  Txt;  SXxxhxi;. 

caput  ac  manus  ita  circumducens,  ut  ii  qui  crassos  rudentes 
convolvunt  in  naves  onerarias. 

Cuni  Euripides  astutia  sua  socerum  suum  liberare  frustra 
conatus  est,  una  ex  mulieribus  Thesm.  vs.  934  dicit: 

vvi   A/',  0)?  vuv  ^i^r'  xvyip 
oXiyov  (X    xCpelKeT'  xvtqv   i(TTioppx(poi;. 

ad  explicandam  voceni  i(TTioppx(po(;,  quae  hoc  loco  signifi- 
cat:    homo    vafer,  scholiasta  annotat:  eTrsi  xvcc  xiyvTTTtx- 
■  ^siv  xvTov?  e(pii ,  oi  Se  AiyvTTTtoi  KtvoTtotoi  sitrtv.  (ac  propter 
astutiam  suam  infames.) 
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AUudens  ad  carbonarium  opificium  Dicaeopolis  post 
Acharnicorum  senum  minas  Ach.  vs    321   exclamat: 

otoi/  (X-j  {j,s\xt;  rig  Ufj.i'y  Qv[J.ixXw\p  £7te^£(T£y. 
qualis    fuligo    iracundiae    in    vobis    effervescit.    (Cf.    Eur. 
Hecub.  583.) 

Eccles.  vs  826  tropice  dicitur  :  cum  unusquisque  exspec- 
taret  lucrum  fore  reipublicae  ex  tributo,  quod  Euripides 
excogitarat , 

sbOvi;  •A.(X.T£Xfj(So-J  Ttxt;  xvy,p    Y.-jpt^i$vjy, 
cum  autem  cives  hac  spe  destituerentur , 

^xXiv  '/.xTSTriTTOv  TTxg  xvvjp  'EvpiTrlBviy. 

Mercatura  tres  modo  metaphoras  nostro  suggessit,  quae 
omnes  occurrunt  in  fabula  Ranarum.  Vs.  858  dicitur: 

XoilopslcrdxL  ^'  ov  OsiJLii; 
xy^pxg    7ror/jT(xg  axnrsp  (xpTOTTCcXiSxi;. 
Apud  Graecos  T(xg  xpTozwKi^xq  eadem  fama  usas  esse  ac 
nostras  mulieres  piscatorias  est  notum.  Cum  uterque  poeta 
ridicula     exempla     alterius    poeseos    dederit,    Dionysus 
vs.    1364  iubet: 

Trxv(TX(Tdov  vj^vj  rojv  fAsXoiv.  Aesch.  xxfj.oiy''  xktg. 
STri  Tov  (TTxdfiov  yap  xvtov  xyxysTv  (3ov\ofj.xi , 

OTTSp    S^SKSJ-^Sl    TVjV    TTOlvj(TtV    VCfV    fJOVOV 

To  yxp  (3ixpoi;  vc/iv  (Sx^TxvisT  rwv  p'yifixTccv. 
Dion.  'irs  Ssvpo  vvv ,  sinsp  ys  ^sT  nxi  tovto  fJis 

XvSpaJV    TTOlVjTaiV    TVp07rCi}Xij(TXl    TSXV/jV. 

„siquidem  mihi  poetarum  ars  tamquam  caseus  ponderanda 
est.'   Utrinque    stateram  prehendunt  ac  Dionyso  iubente 
alternis  vicibus  suos  ipsorum  versus  recitant. 
Eur.       sW  cc^sX^  "'A.pyoix;  fj.y,  hix7rT(X(T(ixt  (TzxCpog 
Aesch.  'L^rspxsi^  TroTXfxs  ^ovv6fi,oi  t    s7:t(TTpo(pxi 
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Dion.    x6kkv,  fjisdecrde'  y.xi  zoXv  ye  xxTccrepu 

;gw/?fr  rd  ToOSe. 
Euripides   autem    aspere   rogat :  xxi   r/  tct'  f<rr/  txitiov  ; 
cui  Dionysus  respondet: 

OTi  eiffsdviKS  zoTXfJi,dv ,  epiOTncKinZ^ 

vypov  TOivjffxg  Tovitoq  ai<nrep  Txpix , 

(Tu  5'  eliTedv\zx(;  ToiJTrot;  enTepufJLevov. 
versuni   madefecit,   quemadmodum  ii  qui  lanam  vendunt 
facere  solent  ut  pondus  maius  reddant. 


METAPHORAE  PETITAE   EX  ARTIFICIO 
PISCATORIO. 

Eodem  modo  ac  nos  de  homine  perverso  qui  fallaci 
modo  omnia  perturbat  ut  ipse  lucrum  faciat,  tropice 
dicimus:  kij  vischt  in  troebel  water,  Eq.  vs.  864  Cleoni 
obiicitur : 

OTtep  yxp  ol  TXi  eyxeXeK;  6>^pufx,evot  Tre^ovdxg. 
OTXv  f/,iv  vj  KifjLvvj  xxTXffT^ ,  Xxfi^xvov(Tiv  ovBev , 
ixv  y  xvu  Te  Kxi  kxtu  tov  (3dp(5opov  kvkuviv  , 
xtpovirr  xxi  (Tv  Xxfx,(3xveig ,  v^v  tviv  zoXiv  TxpxTTtfiq. 
Vs.    312   idem   Cieon  denuo  obiurgatur:  totam  urbem 

pervertisti 

xzo  Tuv  -KeTpuv  avuQev  tov<;  (popovi  OvvvotTXOTTuv. 

vectigalia   speculans   veluti   piscatores   e  scopulo  thynnos 

prospiciunt. 

Vesp.  vs.  1087  a  veteribus  illis  Marathonomachis  nar- 
ratur:  in  Marathonia  pugna   barbaros 

ei7[6fi.e(T0x ,  Ovvvx^ovTet;  i?  Tovt;  OvXxKovg. 
tamquam  piscatores  thynnorum  eos  in  braccas  pungentes. 
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Ad  significandum :  aliquem  frustra  laborasse,  Thesm. 
vs   928  metaphorice  dicitur: 

txvTVj  fxsv  vj  (Jt.vjpiy6oi;  ov^h  e(T7roc(T£v. 
hic  funiculus  nihil  (nullum  piscem)  adduxit. 
ac  eodem  modo  Vesp.  vs.  175  : 

«AA'  oliic  s(T7ra(Tsv  tx-jty,  7'. 

Ex  medicina  est  desumpta  metaphora,  quae  occurrit 
Eq.  vs.  1148,  ubi  Demus  dicit:  qui  se  me  fallere  posse 
putent,  eos  ipsos  circumvenio,  observo  enim  quaecunque 
furantur , 

sttsit''  txvocy- 
Kdc^u  •na.Xiv  s^sjxsTv 

OCTT''    aCV    KSKX6CpCii(Ti   (XOV , 
KVjf/,OV    KXTXfJLVlXZv. 

(J.V1XV1  specillum  est,  quod  medicum  instrumentum  nos 
vocamus :  soiide.  KXTXfiv{ko\iv  significat :  specillo  aliquem 
cogere  ut  vomat;  specillo  autem,  quo  Demus  utitur 
6  KVj{jt,dg  est,  qualum  urnae  impositum  ivx  xt  xjji^Cpoi  iji.v, 
oXKTddcvajiv ;  tropice  usurpatur  pro:  anquisitio  iudicialis. 
Si  locutionem  ita  interpretaris ,  omnia  recte  se  habent, 
sed  tum  accusativus  Kvi[ji.dv  mihi  ferri  non  posse  videtur 
ideoque  legendum  esse  censeo:  kvhjlSi. 
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T  H  E  S  E  S. 


I. 


Lucret.  i ,  15: 

inde  ferae  pecudes  persultant  pabula  laeta 

Pro  voce  „ferae"  alia  substituatur. 


II 


Lucret.  I,  66  prorsus  iniuria  Lachmannus  verbum 
„tollere"  mutavit  in  „tendere"  et  vs.  68  vocem  „fama" 
in   „fana". 

III. 

Lucret.  I,   156  : 

quas  ob  res  ubi  viderimus  nil  posse  creari 

de  nilo,  tum  quod  sequimur  iam  rectius  inde 

perspiciemus , 

Pro  „sequimur"  legendum  „sequitur". 
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IV. 


Welfflinio  contendenti :  (Philologus  1874,  vol.  34,  parsl, 
p.  146)  „Bei  Sallust  ist  man  gewohnt  jede  auftkUige 
eigenthtimlichkeit  als  archaismus  zu  taufen,  wahrend  man 
oft  besser  thate  von  vulgtlren  demokratenlatein  zu  sprechen" 
non  assentiendum  esse  credo.  Verisimilius  est  Sallustium 
interdum  usurpare  dicendi  genus,  quo  emendatissimi 
scriptores  sicuti  Cicero  et  Caesar  in  sermone  quidem 
cotidiano  utebantur,  a  quo  autem  in  scriptis  abhorrebant. 


Nimis  pauca  nota  sunt  de  scriptis  et  vita  Asini  Po- 
lionis  quam  ut  facere  possimus  cum  Wolfflinio  et  Mio- 
donskio  (C.  Asini  Polionis  de  Bello  Africo  commentarius. 
Recensuerunt  E.  Wolfflin  et  A.  Miodoriski.  Lipsiae  in 
aedibus  Teubneri.)  qui  illi  viro  commentarium  de  Bello 
Africo  asscripserunt. 


VI. 


Ovid.  Trist.  III,   i,  40: 

cingit  et  augustas  arbor  opaca  comas.? 

bonum  sensum  non  praebet. 

\'II. 

Caes.  d.  B.  G.  III,  1,6: 

alteram  partem  eius  vici  Galli  ad  hiemandum  concessit, 

Pro  „hiemandum"  legendum  „habitandum  " 
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vm. 

Caes.  d.   B.  G.  IV,  6,  5  : 

Principibus  Galliae  evocatis  Caesar  ea,  quae  cognove- 
rat,  dissimulanda  sibi  existimavit. 
Pro  „evocatis"  legatur  ^convocatis". 

IX. 

Demosth.    XXXVI,  3  pro  i7rsio>j  (psper^  to\jtov  oix  "^oV 
t'  hTt,  legendum:  L  Cp.  x-jToy  oxjToq  a.  t.  s.. 

X. 

Ibid.  8  pro  touto^j^  s^sXovTxg  legatur :  toi/tu}  s.. 

XI. 

Isocr     IV,    38    verba  .TpoCpViy    ToTg   Ssofjtsuoig   sCpsTi/  eii- 
cienda  sunt. 

XII. 

Ibid.  91  pro  ■/ifxxi;  tu  7roXsfjt,Cf}  xpxTi^7xi  legendum:  Tovg 
"EXKvjyxi  a.  t.  s.. 

XIII. 

Ibid.   107  pro  sig  Txg  spvifJt,ovfJt,hxg  ra;y  TrcAfoJj' legendum : 
i.  T.  yipyjixuf/.syxt;  t.  tt.. 


XIV. 

Ibid.   151  verba  ui;  xy  aydpuzoi  fxx^^iffTx  Txq  (pCtrsK;  iix- 
<pdxpsTsi/  delenda  sunt. 


lOO  .  "       I 

XV.  .  \. 

Ibid.  158  verba  roug  5'  (sic  Urb.)  eVz  tmI;  (rvf^<pop«i'<g 
vnJLoci  fji,£f/,wifjL£vovg  vitio  laborant  aperto  quod  non  corrigitur 
scribendo.  ut  vulgo  edi  solet,  rcci/  Se  n.  r.  i.. 

XVI. 

Isocr.  XV,  268  post  'E/^5re^oj«Ay?  Se  Terrxpx  delenda 
sunt  verba :  icxi  vsTxog  xxi  (piXixv  iv  xvroti;. 

XVII. 

Eur.  Medea ,  vs.  296 : 

Z'^P'<!  7^P  xXKvic;  Vjq  £XOV<Tiv  xpyixi; 
CpSovov  Trpdg  x<ttuv  xK<pa,vov(7i  ^v(Tf/,£vij. 
Pro  £x,ov(Tiv  xpyiag  legendum  :  £xov(t'  x'/j^ixg. 

XVIII. 

Solon  Elegia  10,  (27)  15  : 

r^  y  ivdcTTd  £Ti  f^iv  ^vvxrxi,  fj,xKxxuT£px  ^'  xvrou 
vpbi  fjteydKvjv  xp^rvjv  yXa^Tsx  t£  xxi  (ro^ivj' 
Iniuria    Buchholz  (Anthologie    aus    den    Lyrikern    der 
Griechen.  Ed.  IV.)  vocem  fjLxKxxwr^px  mutavit  in  fixXiur^px. 

XIX. 

Lucian.  Alexander,  45  :    0  hi  'Axi^xv^poq  xyxvxxT'^(Tx<; 
ixi  r^  iXiyxV  f^^  (pipuv  rov  ov£iBovg  r-^v  xXvjd^ixv  x.  r.  i. 
Pro  fxvj  scribendum  :  xoC/. 

.    XX. 

Quam  vim  animi  vernacule  vocamus  verbeelding ,  ea 
in  poeta  maxime  requiritur. 
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